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FOORREDE.

]

(By di eerste Uitgaaf)

—a

In fuid Afrika bestaan fernamelik twe
landstale, Afrikaans en Engels. Afrikaans
word gepraat denr di grote meerderhyd fan
di boerebetolking, Engels is meer di taal fan
di grote stede en handelsbevolking. In di
Kaapkoloni het alby tale gelyke regte. In
Natal, Transvaal, Oranjeriffir Koloni en Rho-
desia is Engels alleen di erkende offisi’ele
taal, mar Hollans word ook onderwys op di
skole waar dit ferlang word.

Di naturelle-tale, so cek di bitji Hol-
lans, Duits, Frans, ens, wat hiir gebruik
word laat ons bwiten rekening,

Di folkstaal fan Suid Afrika word wel ge-
noem Hollans, mar imand behoef mar 'n heel
opperflakkige kennis daarfan te hé om te be-
merk dat Afrikaans in woordeskat sowel as
in taalkunde ’n heel andere taal is as Hol-
Ians.

Twe tale sal oek wel in Suid Afrika bly
bestaan, ten minste fer 'n héle menseleef-
tyd., Dis mardi fraag of dit Afrikaans en
Engels, of Hollans en Engels sal wees. En
di fraag word teenwoordig druk bespreek.

Di antwoord hiirop is ni moeilik om te
gé ni. In di stryd om di bestaan tussen
tale win di maklikste taal ditaltyd. Dus
kan daar gen twyfel wees ni of Afrikaans
moet dit win teeno'er Hollans. Ja meer
nog, so firas dit betref 'n stryd tussen di
twe landstale gelf, as ons Hollans stel teen
Engels, dan is ons scker dat ons lanksamer-
hand moet ferloor (want Hollans is 'n on-
leerbare taal fer 90 persent Afrikaners en
Engelse in Suid Afrika), mar as ons Afri-
kaans teen Engels set, dan het ons ni alleen
kans om ons grond te hehou ni, mar selfs om
grond te win, want Afrikaans is nog maklik~
er a8 Engels, en di Engelse in Suid Afrika
siin almeer in dat dit nuttig is om Afrikaans
te ken.

Ons het daar bewyse far. Op di o'enblik
18 dear meer Engelsa wat Afrikaans ken as
15 of 20 jare gelede. In enige grote besig=

PREFACE.

e s

(To the first Edition)

The two main languages spoken in South
Africa are Cape Dutch and English. Cape
Duteh is spoken by the great majority of
the rural population, whilst English is gen
erally the language of the great cities and
trading population. In the Cape Colony
both languages have equal vights. In Natal,
Transvaal, Orange River Colony, and Rho-
desia, English is the only recognizo1 official
language, but where desired Dutch is also
taught in the achools.

_ The native languages, together with the
little Dutch, German, and French, sic.,
spoken here, we leave out of account,

The vernacular language spoken in South
Africa is generally called Duich, but only a
superficial knowledge of it is required to see
that it is quite a separate language, as re
gards its dictionary as well as its grammar,

Two languages will surely continue to
exist in South Africa, at all events during a
lifetime. It is only the question, whether
they will be Cape Dutch and English, or
Dutch and English. And this question is
warmly debated nowadays.

To answer thig question is not difficult.
In the struggle for existence between lan-
guages, the easicst language always wins.
So there can be no doubt that Cape Dutch
will win against Dutch. And even more,
as regards the struggle for the upperhand
between the two languages of the land, when
we oppose Dutch to English, then it is cer
tain that we smusi gradually lose (because
Dutch is an unlearnable language for 90 per-
cent of the Africanders and Englishmen in
South Africa), but if we put Cape Dutch
alongside of English, then we are not only
enabled to keep our ground, but even to
win ground, as Cape Dutch is still easier
than English, and Englishmen in South
Afriea gradually come to the conclusion,
that it is useful to know Cape Dutch.

We have proofs for this. At present there
are more Englishmen knowing Cape Dutch
than 15 or 20 years ago. In any great husi-
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hyd an di Kaap en Port Elisabet kan di
Afrikaner nou tereg kom insyn yge taal,
wat froeger ni di gefal was ni.

Mar ons het nog 'n andere bewys daar-
foor. Di firma D.F:du Toit & Co. an di
Paarl bet uifgegé Samesprale in Afvilaans
en Engels, in 3 Deeltjiis. Daarfan is nou
same ruim 12,000 al ferkcop. Fan di eerste
deel is di fiirde druk al nitferkoop en word
di fyfde nou gedruk. En di anfraag ncem
steeds toe. En wi koop dit ? Afrikaners
om Engels te leer? N¢, nege-tiinde is ge-
koop deur Engelse om Afrikaans te lecr.

Hiiruit ‘ siin ong dat di Engels-sprekende
befolking fan Suid Afrika Afrvikaans noet
en wil en kan en sal leer, nes ons Afrikaners
Engels. Mar Hollans is fer 'n Afrikaner en
Engelsman alby in Suid Afrika 'n freemde
taal, wat ons ni Zan lecr ni, al wil ons oek.

En waarom sou ons ni alby tale, Afrikaans
en Engels, in ons land erken en leer ni ? Twé
tale is ni fefead in 'n land ni, mar tim  ge-
noeg. Dis ygentlik fer ferstandelike ont-
wikkeling goed om twé tale te leer. Kers
deur fergelyking leer 'n mens iits goed ken.
Daarom neem hulle almeer in andere lande,
waar mar een landstaal is, 'n twede taal by
op di skole, fer fergelykeunde taalstudi, byf.
in Holland en Duitsland,

.. En feral fan Afrikaans en Engels is 'n fer-
gelykende taalkunde bisonder nuttig en
leerzaam hiir in ons land.  Dis opmerkelik
in Afrikaans, dat di liggeom fan di taal (di
woordeboek) suiwer Germaans gebly het ;
inderdaad i suiwerste Germaanse taal wat
nou bestaan ; mar di sil fan di taal (di
taalkunde), di forme en uitdrukkings, is gro-
tendeels gewysig tollens Fraus (deur di Hu-
gencte) en Engels. Oralin di forme uitdruk-
kings, sinbou, ens. kry 'nmens di infloed fan
di 2 tale, terwyl skaars 'n dosyn Franse en
'n 50 Engelse woorde burgerreg gckry het in
Afrikaans. ik

Mar feral wet Engels bet di Afrikaanse
taalkunde 'n seldsame o'ercenkoms ; alby
kom o’ereen iu cenfoudighyl deur weggoi
fan ferbuigingsforme, onnodige geslagson.
derskydinge, ens, ens., soos uit di fergely-
kende taalkunde wat ons nou gé blyk.

Ong gé di werk egter mar as 'n cerste
proef, onfolmaak en gedruk deur beswarc
s00s8 eerste proewe mar altyd ix; en howe-
diin is dit opgestel onder felerly drukte en:
besware. - Qus fersoek dau oek om guns-

ness in Cape Town and Port Elizalieth the
Africandcer may easily find his way with his
own language, which was not the case for-
merly.

But we have another proof for this. The
firm D. F. du Toit & Co. at the Paarl, pu-
blished Dialogues i Cape Dutch and Eng-
lish, in 3 series. Of these at least 12,000
copies have been sold. Of the first series
the 4th edition is already sold out, and the

* 5th ig in print And the demand continnally

increagses. And who buys it? African-
ders t» learn English? No, nine-tenths
were bought by Knglishmen to learn Cape
Dutch. ;

From this it is evident that the English—
speaking population of South Africa must
and will and ean and shall learn Cape Dutch,
just as we Africanders learn Enghsh ; but
Dutch is both for the Africander and Eng-
lishman in South Africa a foreign language,
which we cannot learn, although willing.

And why should we not recognize and
learn both languages, Cape Dutch and Eng-
lish, in our country ? Two languages are
not too many in a country, but quite suflicient.

Tt is reslly good for the intel'ectual develop-

ment Lo learn two languages. Only through
comparison we learn to know anything
thoroughly. Hence a second language 1is
more and more learned at school, in other
countries, where there 1s only one langnage,
for comparative study of languages ; as, for
example, iz Holland and Germany.

And especially a_comparative grammar of
(ape Dutch and English is very useful in
our country. It1isremarkable in Cap: Dutch,
that the hody of the language (the dictionary)
remained purely Germanic; in fact, the
purest Germauic language in  existence ;
but the soul of the lar guage (the grammar),
the inflections and idioms, are greatly modi-
tied according to the French (by the Hugue-
nots) and English. Everywhere in the in-
flections, idioms, syntax, etc., we meet the
influence of those two langauges, whilc hard-
ly a dozen French and some 50 English
words only have been taken up in Cape
Dutch.

But chiefly with English the Cape Dutch
Grammar has a striking resemblance ; both
agree in simplicity by threwing away in-
flections, uselest distinetions of gender, otc,
as ixevident from the comparative grammar,
which we now give.

We, however, give the work as a first
proof, incomplete and encumbered by diffi—
culties, as 1s usually the case with first
proofs ; and above all it was written un-
der manifold pressure of business and dili-:



tige beoordéling, wat ons by 'n twede
vitgaaf (wat seker spoedig sal nodig wees)
sal gebruik; ¢ -

Ons het tot lyddraad gebruik di  Herste -

Beginsels van di Afrikaanse Taal,” wat reeds
in 1876 uitgegé is deur “ Di genootskap van
Regte Afrikaners,” en waarfan 'n twede
drak gegé i3 in 1882,

Ons doel was ni 'n uitfoerige taalkunde
te gé ni, mar di hoofregels, so eenfoudig en
praktiis as molik is, om di Afrikaner in
staat te stel sofeul Engels te leer dat hy fex
hom self kan help, en di Engelsman om
sofeul Afrikaans te leer dat hy fer hom kan
behelp. ‘o

Dis ni 'n fertaal-boek ni. Ouns set wel
Afrikaans en Engels Jangs makaar en gé wel
di taalregels fan alby, sodat ’n Afrikaner
hiirnit syn taal en Engels alby kan leer, en
'n Engelsman netso ; mar ons gé di regels
in alby tale follens hulle ygenaardige spraak-
gebruik.

Di taalkunde is bepaald fer selfoefeniog,
hoewel dit goed fer. n skoolboek kan gebruik
worde oek. Daarom gé ons di oefeninge:
oek ni so dat dit oral kan diin fer luie
skoolmeesters ni, mar net waar dit nodig is
fer selfonderrig.

Ons hoop dus 'n dubbele doel te beryk;
fereers om di Afrikaner en Engelsman- na-
der na makaar toe te breng in di dagelikse
léwe op maatskaplike gebiid ; mar dan oek
te beforder dat hulle makaar beter leer fer-
staan in di staatkundige léwe ; want baing
nisferstand het. ontstaan deur di ferskil in
tale, omdat ons makaar ni ferstaan ni.

Ons woon nou eenmaal same in een grote
iand, en ons is bestemd om een grote nasi
te worde. Onder di lyding fan di Foor-
sinighyd praat ons twe tale. Mar waarom
sal dit 'n rede wees dat ons twedragtig moet
wees ? Né, laat ons leer om makaar te fer-
staan en same te werk. Hiirtoe hoop di
skrywer het hy met di gebrekkige werk 'n
steentji bygedraag.

Mog di geskrif syn doel beryk, en 'n
steentji wees in di grote gebou fan 'n
Ferenigde Suid Afrika !

culties. We therefore invite lenient criti-
cism, which we will nse with a & econd
edition (which will surely be speedily re-
quired),

We used as basis the ¢ First Principles of
Cape Dutch,” alveady published in 1876 by
the “ Society of true Africanders,” and of
which a second edition has been published
in 1882,

Our aim was not to give an exhaustive
grammar, but to give the principal rules, as
simple and practical as possible, to enable
the Africander to learn as muech English, as
is necessary to help himself, and the Eng-
lishman to learn as much Cape Dutch, agis
sufficient for his use.

It is no translation -book. In fact, we
place Cape Dutch and English alongside
each other and give the grammatical rules
of both, so that an Africander may learn
out of it koth his own langnage and Eng-
tish, and an Englishman the same, but we
give the rules in both languages according
to their idioms.

This Grammar is principally intended
for self-instruction, although it may be used
as well for a school book. Hence we do not
give the exercises so that they may serve
everywhere for lazy teachers, but only
where they are necossary for self-instruc—
tion.

We therefore hope . to attain a double
end ; firstly, to bring the Africander and
Englishman nearer to each other socially in
daily life, but also to further a better
understanding between them in political
life ; as great misunderstandings originated
in the difference of languages, because we
do not understand each other.

We are now living in a large country, and
we are destined to bhecome -a great nation.
Under guidance of Providence we speak
two languages. But why should this be a
reason of discord amongst us? No, let us
learn to understand each other and to
coiperate. To this end the writer hopes
to have becn useful with this incomplete
work.

May the work attain its end, and may it
be a small stone in the large building of a
Unitea Soath Africa ! it
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Foorrede by di twede Uit-
gawe.

Soos ons ferwag het is di eerste uitgaaf
gou uitferkoop, en biid ons nou hiirby 'u
twede geheel hersine uitgaaf an. Feral
nouna di oorlog hoop ons sal daar 'n
grotere toenadering en samewerking wees
tussen di twe nasionalityte en dus oek 'n
grotere behoefte om o'er en weer makaar
syn taal an te leer en dus nog meer be.
hoefte an so 'n -fergelykende taalkunde soos

on 8 hiir anbiid.
D1 UrteEWERS.

Preface to second Edition

As we expected the first edition was seon
sold and we now hereby offer a second,
thoroughly revised, edition. Especially
now, after the war we hope there will be a
better understanding and more co-operation
between the two nationalities and con
sequently an increased want mutually to
learn each other’s language and a greater
need of such a comparative grammar, as
we hereby offer.

THE PUBLISHERS.
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Fergelijkende Taalkunde

AFRIKAANS EN ENGELS.

EERSTE DEEL.
OM pI WOORDE REG TE

1. Oer di Letters.

1. 'n Taal bestaan uit woorde, en di
woorde word geskrywe met letters,
wat unitgespreek worde in letter-

grepe. -

2. In Afrikaans en Engels, soos in di
meeste nuwe tale, gebruik ons di
Latynse letters, 26 in getal, soos ons
dit hiir laat folg, in grote en klyne
lettertékens :—

Aa,Bb,Ce¢,Dd, Ke,Ff,Gg, H
hy1i,Jj, Kk, LI, Mm, N n,Oo, P
Py @, R, Ss, Tt, Uu, Vv, Wa,
Xiay ¥y, Zoz,

Anmerking.—Di meeste oue tale had
elkeen hulle yge letters, wat di uitdrukking
was fan di gebruikte klanke in elke taal.
So had Hebreeus, Griiks, Latyn, en nog
baing andere tale, elkeen syn aparte alfabet,
waarfun ferskye letters onderling o’ereen-
kom, mar enkele bygzefoeg en afgelaat werd
in di ferskillende tale. Mar nou di nuwe
tale mees almal di Latynse letters o'erge-
neem het, is Qit begrypelik, dat diselfde
letters ni juis pas fer al di klanke in di fer—
skillende tale ni. Dit moet ons goed in di
oog hou, want hiiruit word di follende punte
in ons letterskrif eers begrypelik.

SKRYWE"

3. Om di rede gebruik ons in Afri-
kaans ni al 26 Latynse letters ni,
omdat di Latynse taal klanke had
wat ons ni het ni. So gebruik ons
di follende letters net in freemde
name en woorde, mar in Afrikaans
terfang ons hulle met andere letters,
wat meer met ons klanke o’ereen-

kom :—

Comparative Grammar

OF

ENGLISH »° CAPE DUTCH,

FIRST PART.
ORTHOGRAPHY.

1. The Alphabet.

1. A language consists of words, and
words are written in letters, whick
are pronounced in syllables.

2. In English and in Cape Dutch, as
in most modern languages, we use
the Latin Alphabet, which consistg
of 26 letters, written in capital and
small letters, as follows :—

Au,BbCec,Dd, Ee¢ If, Gg, HbE,
Ii, Jj, K, L, Mm, Nn, Oo, Pp, @
¢ R Sig) '8 U w, VFo,"" Ww, Xz }
Y £z

Note.—Almost all ancient languages hadl
each its own distinctive alphabet, which wag
adapted to the sounds peculiar to each
respective language. Thus Hebrew, Greek,
Latin, and many other languages, had eack
its own alphabet, of which several letters
were identical or similar, thus clearly
showing a common origin, but some were
added and others omitted in the differeng
languages as required. Now, since most of
our modern languages have adopted the
Latin alphabet, the natural consequence is,
that this same alphabet does not accurately
express all the sounds of the different lan-
guages. This aught to be kept in view,
because it explains the following materiak
points in our orthography.

3 For this reason all 26 letters of the
Latin alphabet are not used in Cape
Dutch, since Latin had sounds whiek
are not used in Cape Dutch. Thus
the following letters are only used in
foreign names and words,” but ip
Cape Dutch they are replaced by
corresponding letters, bettsr adapted
to the relative sounds :— '



¢—wat ferfang word deur 'n %, soow
kapittel, kandidaat, ens. ; en somtyds
deur 'n s, soos sederboom, sement,
ens., en ch deur 'n g, soos gristelik,
in plaas fan christelik, ens.

g.—of qu, wat altyd samegaan, ferfang
ons deur kw, soos /kwessi, kwalityt,
ens.

w,—waarfoor ons altyd f gebruik.

w,—waarfoor ons ks het, soos ¢kske-
teur. ;

¢,—wat ons ferfang deur s.

‘Anmerking.—In Italiaans, Spaans, en
Sweeds word di ongebruikte letters oek deur
ferwante letters ferfang,

4. Mar omgekeer, an di ander kant het
ons nou weer te min letters fer al di
klanke wat in Afrikaans en Engels
ontwikkel is en waarfoor di Latynse
taal gen letters het ni.  In di gebrek
fersiin ons op 3 manire :—

a) deur di letters te ferdubbel,
8008 Mmar, daar, ens. ;

b) deur toontékens op di letters te
plaas, soos gegé, wéreld, ens. ;

¢) deur 2 of 3 letters same te set
fer een klank, soos baing, inoot, ens.
(Wat ferkeerdelik ‘fwe- of dri-
klanke genoem word, hoewel dit
mar ecnn klank is wat met 2 ot 3
lettertékens uitgedruk word.)

5. Dit geld feral fan di klinkers, want
ons het mar 6 klink-letters om 25
klanke uit te druk in Afrikaans, en
26 in Engels (soos later sal blyk).
Tog kom dit oek foor by enkele
mede-klinkers, soos by ng, wat in

Afrikaans en Engels staan fer een

klank, waarfoor ons gen letter het
ni. Daarom kan di 2 letters oek ni
gesky worde ni. Befoorbeeld ding,
daarfan is di meerfoud ni din-ge ni,
mar ding-e. So di Engelse woord
sing word by ferlenging ni sin-ging
ni, mar sing-ing. Dus maak di ng,
nes di qu (in Engels) fytelik een
klank uit, wat deur 2 letters uitge-
druk word.

¢,—is replaced by /[ as in lapittel
(chapter), kandidaat (candidate), etc.,
and sometimes by s, as sederboom
(cedar tree), sement (cement), etc.,
and ¢k by g, as gristelik (christian),
ete. :

¢,—or qu (which are inseparable) is
replaced by /4w, as in lwantityt
(guantity), Lwessi ((uestion), ete.

»,—always f is used instead.

x,—replaced by ks, as cksketeur (exe-
cutor).

z,—replaced by s.

Note.—In Italian, Spanish and Swedish
also those letters which arc not used are
replaced by corresponding letters.

4. But on the other hand we havé too
few letters in the adapted lLatin
alphabet to express all sounds in
English and Cape Dutch, because
we have sounds for which the Latin
alphabet has no letters; this defici-
ency is supplemented in 3 ways:—

a) by doubling letters, as in met
and meet, rod and rood, ete. ;

b) by placing accents on letters in
Cape Dutch as in weéreld (world),
gegé (given), ete. ;

c) by using 2 or 3 vowels to
express one sound, as baing (many)
mooi (pretty), ete.

5. This remark applies especially to
vowels, because in English as well
as in Cape Dutch we have only 6
vowels, with which to express 26
and 25 sounds respectively (as will
appear later on). But this is also the
case with a few consonants, as ng (in
singing), yu (in quality), t& (in with-
out), which, though 2 separate let-
ters, together only express one
single sound, so that they can never
be pronounced sin-ging and wit-hout.
Because ng, quand thin such cases
represent oue single sound, they are
inseparable.



$. Omdat ferskillende tale nou di
Latynse letters so goed as molik ig
toepas op hulle klanke, daarom word
oek diselfde letters ni eenders uitge-
spreek in al di tale ni. So spreek di
Engelse di follende letters anders uit
a8 di Afrikaners :—

Eng. « soos Afrikaans y, in late.

w 9 » J. o gem.
s aRE s Wiy oy 1HIRE.
S ou, 9 G0,

a Vo w, » Very.
wa Y Ry aai, ,, ny.

N.B! Di Engelse uitspraak fan g in
g0, gas, give, ens., het ons ni in Afri-
kaans ni.

7. As ons nou genoeg letters had fer
alle klanke in ons taal, dan sou dit
net nodig wees om di letters en hulle
klanke goed te ken, om al di klanke
.deur letters uit te druk. Mar omdat
.ong nou aldus moet sukkel met
freemde letters, wat ni juis fer al ons
klanke pas ni, daarom is dit swaar
.om fereers te leer hoe ’n taal reg te
skrywe, en feral by anleer fan 'n
freemde taal. Daarom laat ons hiir
nou folg 'n lys, cers hoe di Afrika-
ner syn klanke deur letters uitdruk,
met foorbeelde in Afrikaans en En-
.gels (s0 fér as Engels diselfde klanke
het), en dan hoe di Engelsman syn
klanke deur letters uitdruk, met
foorbeelde in Engels en Afrikaans
(so fér as Afrikaans diselfde klanke
het). Natuurlik kom di klanke in
.di foorbeelde ni altyd folkome o’er-
.een ni ; mar dis so na molik is.

3

6. Sinece the Latin alphabet is used in
different modern languages to ex-
press their several peculiar sounds
as near as possible, it follows that
the same letters are not pronounced
alike in different languages. Thus
the following letters are pronounced
differently in English and Cape
Dutch :—

Eng. «, Cape Dutch y, i wmyn.
w & w 2 Js » JOU,

noo by o » b, -, hdt.
»w Oy 5 39 oy, 3y GOU.
o Batgr  a - Whe . S0GH
wo Yow 9 @A,y WAL,

N.B. The English pronunciation of

g in go, gas, give, ete. is not found in
Cape Dutch.

7. Now, if we Tad sufficient letters to

express all sounds in our language,
it would only be necessary to know
the letters and their soundsin order
to express such sounds in letters,
But as we have to express our
gounds through an insafficient al-
phabet, it is difficult properly to
express all sounds in writing,
especially in learning a foreign
language. For this reason we now
give a list, showing first how the
Africander expresses his sounds in
letters, with examples in Cape Dutch
and KEnglish {(as far as English has
got the same sounds), and then
another list, showing how the
Englishman oxpresses his sounds
in letters, with examples in English
and Cape Dutch (as far as the latter
has got the same souuds). Naturally
these sounds in the examples are nob
always identical, but only approxi-
mately equivalent, as far as possible

“HOE DI AFRIKANER SYN KLANKE IN
LETTERS UITDRUK.
Afrikaans., Engels.

a in mar
fa - pa father
daa maar far
e ¥ net net
ee meet meet
é ¥ gegd spree
.8 5 ne ?

How THE ENGLISHMAN EXPRESSES

HIS SOUNDS IN LETTERS.
Jinglish, Cape Dutch,

a in fate fyt
a 53 tall rol
a 5 far faar
a % fat fet
e 5 mete meeb

ee 54 meet »
ea 48 meat mus
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Afrikaans. Engels.
é in fér fair
7 v pit pet
28l oy siil of
0 v pot pot
00 poot
o 5 no tog ! autumn
u 2 put urgent
UY puur
Y " myn main
ar . baing by
aai waar why
e 5 deur
eow leeu beauty
o s0€ep soup
o 5 goi boy
ou sout wrote
001 o5 mooi
€ » stoei
out s uit

Oefening :—Neem di freemde letters ¢
#. ©, @, % uit_in di follende sinne en set di
sregte letters in di plek daarfan :—

Dit ge extra venl moeite om 'n taal zui-
aver goed te skrywe, mar cyfer is nog zwaar-
der, veral as jy eers moeielike quessiis moet
gntcyfer.

Anmerking.—Di oorsprong fan onse
detterskrif is nog altyd 'n kwessi tussen ge-
deerde. Di oue Egiptenaars het 'n soort fan
ihylige skrif gehad, dis afbeeldings wat al-
mal 'n betékenis had, so had hulle 1,700
-sulke afbeeldings wat hulle hieroglife ge-
qnoem het. Natuurlik is dit 'n moeielike ma-
niir fan skrywe, net mar fer di ingewyde of
~priesters. 11 Sinése het weer fer elke woord
“n aparte lettertéken ; so het hulle ruim
43,000 letters. Dis nog moeieliker. Di ge -
qwomne « b ¢ tel 26 letters, wat so samegefoeg
avord dat dit 'n onyndige menigte klanke uit~
druk. Ons het'mou wel besware, omdat dit
¥'entlik te min is, en ni net geskik fer al

ouse klanke ni. Tog is dit 'n grote gemak,

DMar nou kom di fraag : waarfandaan kom

ALi lettertelens 2 Want di letters kom in al di
Aale so fér o’ereen, dat 'n mens maklik kan
giin, dat hulle een oorsprong het,
&i oo1sprong is daar 2 opiniis :—

Owmtrent

English. Cape Dulcl.

e in  pet pet

{ e ,» herd
ea s heard
e y3s 1 PIE pit
2 » bite baing
0 » Poke sou
o ” pOt‘ pUt
u » Trude roer
( ,,» fun fan
Y » Why wWiti
ai , fair fér
a ,, raid Tyt
an s, autumn no
el , either raizel
el 5 either imand@
ie s  thief daf
oqa ,  broad no
03 5 hoist g0
ou y stout stout
ue s true troef
[ sy  Suit sort
eaw  ,, beanty leeu

Exercise :—In the following sentences-
(parallel column) replace the foreign char-
acters ¢, ¢, ¢, » and z, by the proper charac-
ters :—

Note.—The origin of using written
charaters for expressing soundsis still an
unsolved problem amongst scholars. The-
ancient Egyptians had a sort of sacred writ-
ing in hieroglyphics, or writing in pictures,
of which they used 1,700, having each a
different meaning. This was naturally an.
intricate mode of writing, used only by the
initiated or priests. The Chinese again use
a separate written character for every word,-
so that they have fully 43,000 letters, which
is still more difficult. The usual alphabet
consists only of 26 letters, which are used to
express certain sounds and are thus combin-
ed as to express all possible sounds. We
now find certain difficulties, because we
actnally have too few characters, and those
not adapted for all sounds, still this inven:
tion is a vast inprovement upon the above-
named two modes of writing.

But now the question arises, whence have
these characters or this mode of writing its-
origin ? For there is such a similarity
between these characters in the alphabets of
the different languages, that they must have
had a common origin. Concerning this
origwn there are two different theories :—
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0. Eers het sommige gemeen, datdi 26 «. At first some were of opinion, that thess
letters uitgesoek is uit di 1,700 hie- 26 characters had been selected from the
roglife fer di algemene gebruik, en 1,700 hieroglyphics for general use, and
dus oorspronkelik oek mar afbeeldings consequently also were originally pictures
fan sekere foorwerpe was. Mar De of certain objects. But De Rougé hasg
Rougé het angetoon, dat di letters proved, that these characters were in use

“ontstaan is uit oue letters, wat di amongst the priests in Egypt long before
priisters gebruik het, lank foor di hieroglife the hieroglyphics, and that their use wag
uit Egipte na Fenici'e en fandaar na di thence brought to Phoenicia, and thence
ander folke o’ergekowm het. to other nations.

D. Bilderdijk is feral di man wat met 3. It was especially Bilderdijk who has tried
grote skerpsinnighyd wou aantoon dat di to show with great ingenuity, that our
letter-tekens niks anders is as afbeeldings written characters are nothing else buf
fan di spraakorgane, soos hulle in werk- pictures of our organs of speech, as th'ey
ing is by di uitspreek fan di letters, are used in pronouncing these letters,

befoorbeeld di O is di ronde ope lippe by e.g. the O is a picture of the rounded open
uitspreek ; di B is di geslote lippe; di T lips at pronouncing ; the B on the con-

is di tong teen di tande by uitspreek, enz. trary pictures the closed lips; the T
(Kyk syo boek o'er ‘“ Het Letterschrift”). resembles the tongue against the teeth,
Mar nuwe taalgeleerde ferwerp di mening. &e. (See his treatise on *“ Het Lettorw

schrift’). But modern philologists reject
this theory.

—

II O'er di Lettergrepe, 11, Syllables.
1, Sofeul letters as 'n mens in een 1. As many letters as are pronounced
-glag uitspreek is 'n lettergreep. So together at once form a syllable,
het ons woorde fan een lettergreep, Thus we have in Cape Dutch as well
8008 skool ; fan 2, soos bil-tong ; fan as in English words of one and
3, 8008 juis-te-ment ; fan 4, soos kuils- more syllables, as Znap-sak, etc,

kan-ne-j¢ 5 fan 5, soos pap-pe-lel-le-
Joors 3 fan 6 3008 Laf-fer-wa-ter-li-moen,
ens.

Oefening :—Skryf di_ follende woorde Exercise :—Write the following words

afgedeel in lettergrepe : — and separate the different syllables, thug

ka~tji-pi-ring :— N

Koggelstok, hotopses, haarnaasfoor, fuurmaakplek, ferkleurmannetji, kroekema-
kranka, karkattji, skaapsteker, uniefliis.

2. 'n Lettergreep is ope, as ditop’n 2. A syllable is called open when if

klinker uitgaan, soos ja, en gesluit terminates in a vowel as go, and
as dit op 'n medeklinker yndig soos closed when it ends in a consonant,
Jag- as got.

Oefening :—Wys an in di follende Exercise ;—Point out in the following
woorde watter lettergrepe opeen watterge- words which syllables are open and whick
gluit is :— closed :—

Perbeerslag, gemakkelik, moeielik, andere, folkome, betrekkelike foornaamwoorde,
fergelykende trappe, koekemakranke, dolosse.

3. Waar twe klinkers agtermakaar 3. When 2 vowels follow en each

kom en twe lettergrepe maak, daar other, which are pronounced as 2
get ons in Afrikaans 'n komma (*) syllables, this is indicated in Cape
tussen di twe, om an te wys, dat Dutch by placing a comma between
dit ni an makaar moet gelees worde the two, thus /srd’el, Indie.

ni, 8008 Isra'al, Indi'e, ens. Exercise :—Separate the syllables in the
Oefening :— Ful di kommas in tot af-  following words, by inserting the required
skyding in di follex:de woorde :— commas i—

Oer drientwintig dae kom di skip fan Australie. Party mense skrywe Hogerhuis erf
Lagerhuis, en andere weer Hoerhuis en Laerhuis fan ons Parlement.



111, Oer & Spelling.

1. Ons skryf nes ons praat, in Afri-
kaans. Mar fer di Engelse spelling
is gen reels te gé ni ;'dit moet deur
oefening geleer, of in 'n woordeboek
opgesoek worde.

2. Yge-name, uit freemde tale afkom-
stig, skryf ons in Afrikaans soos dit
in di taal geskrywe word, waaruit
ons dit o’erneem, selfs met behoud
fan di 5 letters wat ons anders ni
gebruik i, (¢, ¢, ¢, @, 2). In
Engels word di yge-name, uit freem-
de tale afkomstig, willekeurig, fol
lens gebruik, anders geskrywe en

_ nitgespreek as in. di tale waaruit

_hulle afkom,

Oefening 1:—Hoe sou di follende yge-
pame in Afrikaans moet geskryw® worde as
ons in plaas fan di 5 ongebruikte letters di
ferwante letters plaas ; skryf di so uit :—

II1, On Spelling.

1, In Cape Dutch the rule obtains:
“ Write as you speak”. But for
English spelling no rules can be
given, it must be acquired through
practise or by reference to a diction«
ary.

2, Proper names derived from foreign
languages are written in Cape Dutch |
as they are written in their original
languages, even with the 5 letters,
otherwige not in use (¢, ¢, #, 2 and
2). Butin English the spelling of
such proper names are arbitrarily
altered, according to usage.

Exercise 1:—Substitute the related letters:
in Cape Dutch in place of the 5 foreign let—
ters in the following proper names :—

Octavianus, Quintus, Cicero, Xenophon, Xerxes, Zedekia, Zacharias, China.

Oefening 2 :—Herstel di follende yge
qame unit Afrikaans terug in di corspronke
Jike spelling, deur weer di 5 freemde letters
jn te tul op hulle plek : —

Exercise 2 :—Replace the original lote
ters instead of the related letters in the
following proper names : —

Artalserkses, Kwintilianus, Terensius, Sofokles, Katalina, Soroaster, Saesar.

QOefening 3:—Hoe word di follende
Fge-name in Engels geschrywe :—

Exercise 3 :—How are the following
proper names written in English :—

Homerus, Virgilius, Horatius, Stephanus, Jacobus, Johannes, Petrus, Paulus, Teren-

tius, Pindarus, Juvinalis.

B, Ongskryf, in Afrikaans en Engels
met 'n grote letter :—
#. Di eerste letter fan 'n folsin.
elke reel in
n gedig.
,, alle yge-name.

1)' 2y 3 ” ”»

ﬁl ” ” 2

Oefening :—Maak di foute reg in wat
folg : piet het m+andag op Skool syn Les ni
geken ni. toen het di Meester fer hom
gestraf. hy moes op Skool bly en nog dins-
glag meer Lesse leer.

4. In’n ope lettergreep (kyk II, § 2)
ferdubbel ous in Afrikaans nooit 'n
klinker ni, di klank is dan fan self
lank. Soos ¢wee ig niks langer as
twe ni, en soo i8 ni langer as so ni.

Mar in gesluite lettergrepe word di
klinkers altyd ferdubbel by lange
klanke, om dit fan di korte klanke
te ondersky, dus: pal en paal, met
£n meet, sin en siin, bom en boom,

3. In English and Cape. Dutch we
write with a capital letter :—
«) the first letter of a sentence ;
b » every line in
poetry ;

, all proper names.

) ” ” ”

(‘) ”» 9 ”

Exercise :—Correct the mistakes in the
following sentences :—peter did n»t know
his Lesson at School last monday. then
the Teacher punished him. he had to stay
at School and learn still more Lessons on
tuesday.

4. In Cape Dutch a vowel is never
doubled in an open syllable, the
sound being then long in itself.

But in closed syllables the vowels.
are doubled to distinguish between
short and long sounds, as shewn in
samples on parallel column.



murg en muwur, Y is altyd lank en

word dusni f.rdubbel ni, soos my

en myn,

Enge's, Hollans én di meeste tale
folg di reel ni en dit feroorsaak
baing moeilikhede in hulle spelling.

Oefening :—Maak di spelfoute reg in di
follende woorde :

The neglect of this rule in Eunglish,
Dutch and mos* other languages is the
cause of many difficulties in the spel-
ling. '

Exercise :—Correct the mistakes in the
spelling of the following words :—

Omkoopery, omkopbuar, ferniilend, foordeelig, muuraasi, bietji, fuurig, jaarig.

5. Difan di end fan'’n woord feran-
der dikwils in w (soos in Engels in
v) as di woord ferleng word, sodat
dit dan di eerste letter fan di follen-
de lettergreep word, soos braaf—

brawe—skeef—skewe, diif — diwe.

6 Digfal weer by sulke ferlengings
weg in di uitspraak, mar fer di reel-
matighyd behou ons dit in di spel-
ling, s008: oogy—oge (spreek uit o’e
of de), laag—Ilage (uitspraak la’e of
lde) of hoog - hoge (uitspraak ho’e of
hoe). ens.

5. In Cape Dutch the f/ changes inte
w (as in English into v) when the
termination of a word is lengthened,
mostly in the formation of the plural,
thus : sluaf—slawe, graaf—graive, ons,

6. In Cipe Dutch theg is droppedin
pronunciation when a word is thus
lenghtened, but for the sake of regu-
larity it is retained in the spelling,
as shewn by examples inthe parallel
column.

TWEDE PART.

OM p1 WOORDE REG TE FERBUIG EN
TE FERFOEG.

L. O'er di Soorte fun Woorde.

1. Ons het, in Afrikaans en Engels
10 soorte fan worde :—

1. Naamwoorde. 5. Telwoorde,

2. Lidwoorde, + . Werkwoorde.

3. Hoedanighyds- 7. Bywoorde.

woorde. 8. Foorsetsels
4 Foormaam- 9. Foegwoorde.
woorde. 10. Uitroepwoorde,

Anmerking.—In nuwere Engelse Taal-
kundes word di Lidwoorde en Telwoorde ni
as aparte woordsoorte behandel ni, mar as
Hoedanighydswoorde beskou.

2. In Afrikaans word di Naamwoorde,
Hoedanighydswoorde en Foornaam-
woorde ferbuig : in Engels net di
Naamwoorde en Foornaamwoorde
en Hoedanighydswoorde net in di
trappe fan fergelyking Di Werk-
woorde word ferfoeg, en di ander
soorte bly onferander in alby tale,

SECOND PART.
ETyMOLOGY.

[. Parts of Speech.,

1, The words used in English and
Cape Dutch are distributed into 1@
parts of speech :
1. Nouns.

2. Articles.
3. Adjectives.

6. Verbs

7. Adverbs.

8. Prepositions.
4. Pronouns. 9. Conjunctions.
5. Numerals, 10. Interjections.
Note.—In modera English grammarg

the Articles and Numerals are not classified

as separate parts of speech. but treated as
adjectives.

2. In Cape Dutch Nouns, Adjectives
and Pronouns are declined, in Fuge
lish only Nouns and Pronouns,
Adjectives only in the degrees
of comparison, Verbs are conjugat-
ed, the other parts of speech remain -
indeclinable,



FI. O’er di Naamwoorde.

1. Elke ding het syn naam, en di
woord wat dit uitdruk is di naam-
woord, Ti ding wat ek me skrywe
heet pen; daarom is pen 'm naam-
woord.

.. Oefening :—Soek uit al di nnamwoorde

in di follende folsinne : —'n Kerk is 'n
ebou.  Di penis skerp. Di ink is swart.
n di skool en in di kerk staan banke.

2. Daar is 2 soorte fan naamwoorde ;—

a. algemene, of svortname, 8008 mens,
huis, boom, dorp, berg, kar, ens.

b bisondere, of yyename, soos Piet,
K:ap, Kaffer, Maandag, ens.

Oefening :—Wys an di fellende folsinne
watter woorde soortname en watter yge-name
is :—Willem het Paarl toe gery. Toen hy in
di dorp kem ontmoet hy fer Piet daar.
Hulle het toen same by oom Isak gaan kuier.
Daar het hulle baing frugte gekry, soos
druiwe, pere, appels, ens.

Anmerking —In Engels praat hulle oek
nog fan afgetrokke en saamgestelde naam—
woorde, mar dit kom net so goed onder di
eerste klas (a).

3. Di naamwoorde het 3 geslagte :—

a. mannelik, as dit iits manneliks
andui, soos man, juder, scin

b, frouelik, as dit iits froueliks meen
8008 Jiron, moeder, dogter ;

¢. onsydig, as dit i mannelik of
frouelik is ni, socs huis, pérd, wa.

Qefening :—Wys an indi follende sinne
Watter naamwoorde mannelik, watter froue—
lik, en watter onsydig is :—Myn fader het 9
Kinders, 4 seuns en 5 dogters. Myn oom
het 6 broers en 9 susters ; halle kinders is
myn neefs en niggiis. In ons tuin staan
baing bome en hulle dra lekkere frugte.

Anmerking.—In Hollans is di geslagte
willekeurig en baing moeilik, fer 'n Afrikaner
en Engelsman onleerbaar ; mar in Afrikaans
en Engels is dit maklik en omtrent eenders.

II. Nouns.

1. Everything has its name, and the
word used as the name of anything is
called noun (Latin nomen, name). I
write with a thing called pen, there-
fore the word pen is a noun.

Exercise :—Select the nouns from the
following sentences :~-A. church is a build-
ing. The pen is sharp. The ink is black.
In the school and in the charch are benches.

2. There are 2 classes of nouns :—

a. C'ommon Nouns, being the names
of a whole class of things, as man,
house, tree, villuge, mountain, cart, etc.

b. Proyer Nouns, used as the name of
some particular person, animal, place
orthing, as Peter, Cape, Kaffir, Monday,
ete.

Exercise :—Point out in the following
sentences which words are common and
which are proper nouns :—William rode te
the Paarl. When he came in the village
he met Peter there. Both then visited
uncle Isaac. There they gotlots of fruit,
such as grapes, pears, apples, etc.

Note.—Some English grammars als» dis”
tinguish abstract and collective nouns as sepa—
rate classes, but they may also be classified
under common nouns(a).

3. Neuns have got 3 gendlers :—

@. masculine, when the name of
anything of the male sex, as man, fu-
ther, son ;

b. feminine, when the name of any -
thing of the female sex, as wife, mother
daughter;

¢. neuter, when the name of anything
of neither sex, as house, horse, wagon,

Exercise :—Fount out in the following
sentences which nouns are masculine, which
feminine and which neuter :—My father
has got 9 children, 4 sons and 5 daugh-
ters. My uncle has got 6 brothers and 9
sisters ; their children are my nephews and
nieces. In our garden grow many trees and
they bear delicious fruit.

Note.—In Dutch the distinction of genders
is arbitrary and very intricate, unlearnable
to an Africander as we!l as toan English-
man ; but in English and Cape [uteh it is
very similar and easily learnt,



4. Di onderskyding fan geslagte fan
léwendige dinge word op 3 manire
gemaak, in ‘Afrikaans en KEngels
-alby :—

Eerste Maniir :—Deur an di manne-
like woord m frouelike uitgang te
gé, soos koning is mannelik, koningin
frouelik ; priister mannelik, priisteres
frouelik.

Anmerking.—Mar dis mar enkele uit-
-gonderinge, fan min gebruikelike woorde
wat di Afrikaner nog ni in syn yge taal
‘bewerk het ni, mar wat hy met geslagsonder-
-skyding en al uit Hollans o'erneem. Di
Afrikaner het 'n afkeer van ferbuiginge an
syn woorde ; dis fer hom te lastig, Di

ngelse het dit tot 'n sekere hoogte oek,
-daarom dat in hulle taal di soort fan onder-
-skyding oek ni sofeul is ni as byf. in Hollans.
Hulle gewone frouelike uitgang is ess, soos
count, countess; mar hiirop is alweer ’'n
:menigte uitsonderinge, wat ons onmolik ni
almal kan anwys ni.

Twede Manilr ;— Sommige woor-
de staan fer alby geslagte, as sodanig
word dit dan manuelik gebruik,
omdat di mannelike geslag o’erheer-
gend is. Mar as 'n mens di geslagte
wil onderskye, dan doen jy dit deur
apaite woorde in di plek daarfan te
set. Dis feul in gebruik in Kngels
sowel ag in Afrikaans. Ons gé fan
alby ’n lysi, eers fan di gemene ge-
slagswoord (waar dit bestaan) en dan
fan di mannelike en frouelike onder-
skyding :—

Egpare—man, frou

Quers— fader, moed.r.

4 papa, mamina,

Kinders - broer, guster.

" seun, dogter.

v jongetji, mysi.
Neef, niggi.
QOom, tante,

Pérde— hengs (reun), merri.

Varkens - beer (burg’, sog.

Peeste—Dbul (o0s), koei,

Hoenders--haan, hen.

Honde ~ teef, reun,

Bok—ram (kapater), ooi,

Derde  Maniir :—Deur mannelike
en frouelike naamwoorde in Afri-
kaans foor of agteran di gemeen-
slagtige woord te set; in Hngels

4. The distinction of sex in living
beings is marked in 3 ways, both in
English and Cape Dutch :(—

Furst Mode :—The maseuline and
feminine are formed by different
suffixes, as murderer, murderess, or
the feminine is' formed by adding
certain suffixes to the masculine,
The commonest of these, and the
only one by which fresh feminines
can still be formed, is ¢ss, as count,
countess.

Note.—There are, however, man
deviations from and exceptions to this rule
in English, which we cannot give in detail,
In Cape Dutch this is more an exception
than a rule, the Africander being averse to
suffixes. We find it merely, as a remnant of
the Dutch Grammar, in a few words as
koning, koningin ; priister, priisteres.

Second — Mode :—Quite  different
words are used, as:—

Bachelor, maid Husband, wife.
(spinster). King, queen.

Boar, sow. Lord, lady.

Boy, girl. Man, woman.

Brother, sister.
Buck, doe.

Bull, cow.
Bullock, heifer.
Cock, hen.

Colt, filly.

Dog, bitch.
Drake, duck.
Drone, bee.
Earl, countess,
Father, mother,
Gander, goose.
ientleman, lady.
Hart, roe.

Milter, spawner,
Monk, nun.
Nephew, niece,
Papa, mamma.
Ram, ewe.

Sir, madam.
Sire, dame.
Sloven, slut,
Son, daughter.
Stag, hind.
Stallion, mare.
Uncle, aunt.
Wizard, witch.

Tuird Mode :—Masculine and fems

inine nouns

or pronouns
prefixed or affixed to

are
nouns of

common gender, as :—



deur naamwoorde en somg oek deur

foornaamwoorde. Hiir folg weer 'n

lysi :—
Mens—mansmens, froumens
Jongmens—jonkman, jongnoi.
Kaptyn — mankaptyo, mydkaptyn,
Towenaar, towersheks.
Skaap—skaapram, skaapooi .
Bok - bokram, bokooi.
Kalf—bulkalf, {érskalf.
Ful—hengsful, merriful.
Eend—mannetjieend, wyfieend.
Gapns—mannetjigans, wyfigans.

9 Di naamwoorde het 2 GETALLE,
enkelfoud, as 'n mens een ding be-
doel, ®oos kalbas, komkommer, ens.,
en meerfoud, as jy meer as een ding
meen, 800s kogjawels, lukwarte, ens.,
Woorde soos koring, gars, hawer,
botter, peper, sout, koffi, té, rys, lug,
ens,, i8 altyd enkelfoudig, in Afri-
kaans en Engels alby.

6. Di meerfoud word gemaak fan di
enkelfoud in Afrikaans deur ¢ of s
agteran te las, soos mens; mense;
man, mans, ens. ; en in Engels deur
s en es agteran te las, soos book,
books ; box, boxes, ens.

Oefening :—Skrywe di meerfoud fan di
follende woorde in Afrikaans :—pérd, boom,
wey, straat, huis, emmer, gewel ; en in Kn-—
gels : gas, tree, church, cow, potato.

7. Afrikaans is buitegewoon reelmatig
in di forming fan di meerfoud. Tog
moet di follende punte in anmer-
king geneem worde : —

a Fer di welluidendhyd word di
medeklinker an di end fan di woord
meesal ferdubbel foor di ¢, dis feral
so met k, I, m, n, p, 7, s, t, byf. juk,
Jukke ; pil, pille » kam, kamme ;
kan, kanne ; strop, stroppe; kar
karre ; mes, messe ; pot, potle ; ens.

b. Di f word foor die meesal fer-
sag in w, (nes in Engels in ) soos
hof, howe ; graf, grawe ; ens.

¢. Enkele woorde neem ers in
plaas fan s agteran, soos lind, lin-
ders ; kalf, Lkalwers; lam, lammers ;
ens.
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Man-servant, maid-servant.
Man-singer, woman-singer.
He-devil, she-devil.
Boar-pig. sow-pig.
Buck-rabbit, doe-rabbit.
Bull-calf, cow- calf.
Cock-sparrow, hen-sparrow.
Dog-tfox, bitch-fox.
He-goat, she-goat.

Pea cock, pea-hen.
Guinea-cock, guinea-hen.
Turkey-cock, tarkey-hen.

5. Nouns ‘have got 2 NUMBERS, sin-
gular, when we speak of one thing*
for which the noun stauds, as calabas,
cucumber, etc., and plural, when we
speak of more than one of the things
for which the noun stands, as guaras,
loquats, ete, Words such as corn
(wheat), barley, rye, butter, pepper,
coffee, tea, rice, air, etc,, are always
used in singular both in English
and Cape Datch.

6. The plural is formed from the sin-
gular by adding, in Cape Dutch ¢ or
s, as mens, mense; man, mans, ete.s
and in Epglish by adding s and es,
as bool, books ; bo.r, bores, ete,

Exercise :—Write the plural of the
following words in Cape Dutch :—perd,
booms, weg, straat, huis, emmer, géwel ; and in
English of :—gas, tree, church, cow, potato. .

7. Cape Dutch is exceptionally regular
in the formation of the plural, still
the following irregularities should
be noted :

a. For the.sake of euphony con-
sonants at the end of nouns are
mostly doubled before the ¢ of the
plural ; this is especially the case
with %, I, m, n, p, r,s,t. (For ex=
amples see parallel column.)

b. The f before the ¢ forming the
plural is usually softened into w,
(like English into #) as: Aof, howe,
ste.

c. To some singular nouns ers-
is saffixed instead of s, as: Lalf,-
kalwers, ete.




i d. Enkele male word di « ferander
in j, 8008 parl, paje ; blad, blaje ; ens.

Oefening :—Skrywe di meerfoud fan :
os, fles, pik, wiil, dop, dam, pen, spar, kat,
kloof.

-Anmerking.— Afrikaans is feel reelma-
tiger in di forming fan di meerfoud as Hol-
lans. Dit blyk o.a. daaruit dat waar di
enkelfoud in Hollans deur gebruik onreel-
matig geworde was Afrikaans dit weer
reelmatig gemaak het soos blyk uit di fol-
lende foorbeelde :

Hollans. Afrikaans.
Enk. MeerfT rEnk. Mee;i?.
Koe Koeien Koei Koeie
\"!oo Vlooien Flooi Flooie
Ei Eieren Yer Yers

8. In Engels is di uitsonderinge meer
8008 :—

a. Diy word agter 'n medeklin-
ker ferander in ies, 8008 lady, ladies ;
agter ’n klinker blyf dit y soos boy,
boys. ;

b. Di f of fe word meesal ves,
8008 leaf, leaves ; soms blyf dit f,
chief, chiefs,

¢. Enkele naamwoorde fan Saxise
afkoms form di meerfoud deur di
klank fan di enkelfoud te ferander,
8008 man, men 3 woman, women ; foot,
Jeet 5 goose, geese ; tooth, teeth ; mouse,
mice ; louse, lice ; hiirby behoor oek
3 woorde wat di meerfoud form met
toefoeging fan en, dis ox, oren ; child,
elildren 3 brother, brethren.

«. Enige woorde het di meerfoud
nes di enkelfoud, soos sleep, deer,

e. Omdat Engels sofeul woorde
het uit freemde tale, daarom word
in fele gefalle di meerfoud fan di
woorde geform soos in di tale, byf. :

1) uit Latyn,

woorde in « meerfoud ae, 8008 nebula,
nebulae ;

woorde in wus meerfoud 7, 8008 focus,
Jfoci s

woorde in wm meerfoud «, soos da-
tum, data ;

woorde in er meerfoud uces, 8008

vortec, vortices ;
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d. In a few cises the terminating
d of the singular ia cbanged into /
for euphony, as : pad, paje, ete.
Exercise :—Write the plural of words-
given under Cape Dutch exercise.

Note.—The formation of plurals is more
regular in Cape D'utch than in Dutch, as-
appears ia. in cases where in Dutch the
singular became irregular in usage and Cape
Dutch retained or restituted the regular-
form, as appears from instances given in the-
parallel column.

8. In English there are more excepe-
tions than in Cape Dutch, as

a. Nouns ending in y, preceded
by a consonant, change the y into-
tes, as lady, ladies ; preceded by a
vowel, the y remains, boy, boys.

b. Most nouns in f or fe form
their plural in ves, as calf, caleess:
knife, knires. Some few mouns
simply add s to the singular, a8
chief, chiefs,

c. A few nouns of Saxon origin
form their plural by changing the-
vowel sound of the singular ; these:
are man, men ; woman, women; Jfood
feet 5 goose, geese 5 tooth, teeth ; mouse,.
mice ; louse, lice. Three nouns of the-
same origin form their plurals in én,-
as ox, owen y child, children ; brothery.
brethren,

d. Some few words have their
plurals the same as the singular, as:
sheep, deer.

e. Foreign nouns, adopted in
English, generally retain their
plural endings as in the language
whence they are derived : —

1) Latin nouns

in a form the plural in ae¢, as nebula,
nebulae ,

in us form the plural in /, as focus,
foci

in wn form the plural in «, as datum,.
data ;

in ex form the plural in ices, a®
vortex, vortices ;



“woorde in wus (onsydig) meerfoud
&ra, 8008 genus, generda
o 2) uit Griiks, y
woorde in /s, meerfoud ¢s, 8008 ¢risis,
crises
~woorde in on, meerfoud a, 8003 phe-
nomenon, phenomena ;

3) uit Irans, eau word eauz, 8008
Imm, beaux 3

4) uit /taliaans, ¢ en o word 7 8008.

dilettante, dilettanti 3 virtwoso, virtuosi ;

5) uit Hebreeus, meerfoud im, 8008
cheruby cherubim 5 seraph, seraphim,

Oefening : — Skrywe meerfoud fan
woorde onder Engelse oefening angegé.

9, Afrikaans en Kngels gebruik gen
. aauwmfielle by di naamwoorde ni;
di betrekking waarin 'n naamwoord
staan word angewys met foorset-
gels. Daarin kom hulle, onder an-
dere, o’ereen met Frans onder di
nuwe taal,

Anmerking.—e«. In di meeste oue tale
het hulle werkelik naamfalle gehad, sodat di
naamwoorde in elke naamfal 'n andere uit-
gang of ferbuiging gehad het. So had Latyn
6 naamfalle en in amper elke naamfal is di
laaste letters fan di woord anders, befoor-
beeld :—

Eerste naamfal : equus, 'n pérd—a horse.

Twede 5 equ/, fan’'n pérd—of ahorse.
Derde = equo, an 'n pérd—to a horse,
Fiirde e equum, fer 'n pérd—a horse.
Fyide 7 eque, 0 pérd !—o horse !

Sesde % equo, op'n pérd—on a horse.

Hiirwit siin ons duidelik dat di Latynse
woord equus in elke naamfal 'n andere uit-
gang het, mar ons woord blyf mar altyd pérd
en di Engelse Lorse.

b. Indinuwe tale, feral di Germaa: se, slyt
di feraunderde uitgange al meer en meer af,
8008 0.2 angetoon is deur Max Muller. Nou
gebruik hulle wel nog konsuis di naamfalle
en noem dit ferbuigings, omdat hulle taal-
kunde na di Latynse gemaak is. Mar dis
amper hecltemal al 'n lege en onnodige
form. Want hulle ferbuig tog ni di naam-
woorde self ni, mar set meesal net di foor—
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in us (neuter) form the plural in era,
a8 genus, genera ;

2) Greek nouns

in s form the plural in e¢s, as crisis,
crises ;

in on form the plural in «, as pheno-
menon, phenomena ;

3) French nouns in c¢az plural
cawr, as beau, beaux.

4) Ttalian nouns in ¢ and o plural
i, as dilettante, dilettanti ; virtuoso,
virtuosi.

5) Hebrew nouns plural /n, as
cherub, cherubim ; seraph, sera-
phim.

Exercise :—Write out the plurals of the
following words :—Ox, tooth, foot, child,
man, penny, hero, lady, calf, bex, pheno-
menon, datum, loaf, genus, analysis, ap-
pendix, cherub, beau, focus, beauty, mouse,
wife, country, leaf, brother, woman, self,
kiss, fox, life, chief, eye, gipsy, medium,
sheep, fairy, donkey.

0. In English and Cape Dutch we
have in reality no cases or declen-
sions, showing the various relations
which nouns have to other words
in the sentences in which they are
employed, this is expressed by pre-
positions. In this respect they agree
i.a. with French amongst modern
langunages. .

Note.—a: In most ancient languages the
nouns themselves were declined to express
these relations, so that in each case the noun
had a different termination. Thus they had
6 cases in Latin and in nearly every case the
last letters of the nouns were different. (See
example parallel column).

b. In modern languages, especially in the
Germanie, the declensions became gradually
more obsolete, as shewn i.a. by Max Muller.
In most grammars they still retain the cuses
and call them declensions, because their
grammars are framed after the model of
Latin, But this has largely become an
empty and useless form. For they do not
actually decline the nouns, but express the



setsels foor di woorde. Op di maniir kan
hulle wel honderd naamfalle maak, deur mar
elke maal 'n andere foorsetsel foor di naam-
woord te set. Daarom laat ons di gekhyd
mar heeltemal bly.

¢. Di enigste wat nog na iits daarfan lyk is
di s in di twede naamfal fan Afrikaans en
Engels Mar in Afrikaans kom dit net foor
by samegestelde woorde, soos fredesferdrag ;
en in Engels word di s met 'n komma afge-
sky fan di naamwoord, soos John's book.
Mar dis tog ygenlik oek gen ferbuiging fan
di naamwoord self ni. Hiirin kom Afrikaans
en Engels o'ereen met Hebreeus, wat oek
net fer di twede naamfal 'n sametrekking
fan di twé naamwoorde het wat in betrekking
tot makaar staan as besitter en besitting.

d. Bowediin het Afrikaans nog di o’ereen
koms, met Hebreeus dat dit 'n foorsetsel
het om an te toon di foorwerp waarop di
werking fan 'n  o'ergaande werkwoord
o’ergaan, iits wat in Hollans en Engels en
di meeste nuwe tale ni kan uitgedruk worde
ni, waarfan ons hiir tot foorbeeld gé Gen.
4:1

Hebreeus : Ve  ha adam  jada
Afrilkaans : En  di  mens beken
Engels : And the man  knew
ollans:  En de mensch bekende —

¢. In Engels word di s partykeer weggelaat
by di sogenoemde twede naamfal en net di
komm:i' gehou om dit an te wys. Dis di
gefal . —

1) By di meerfoud, as dit reeds op s
uitgaan, soos the cat’s tail is **di
kat syn stért ;" mar the cats’ itail
is “ di katte hulle stért.”

2) Waar di enkelfoud yndig op e¢s, as
'n aparte lettergreep, soos Socrates’
wife.

3) Waar woorde reeds op ss, @, us, en
ce, yndig, om ni te feul di sis-klank
te] gebruik ni, soos for goodness
salke.

Oefening :—Skrywe uit di twede naam-
fal enkelfoud, en waar dit kan wees, oek
meerfoud, fan di woorde wat in di Engelse
¢ Exercise " gegé word.

10. Op laas moet ons by di naamwoor-
de nog spreek, dat 'n mens in Afri-
kaans (ni in Engels ni) di meeste
daarfan kan ferklymwoordtjii's maak
as jy 'n klyne dingetji bedoel. Dit
doen ons deur / agtéran di naam-
woorde te las, in enkelfould, en iis
in meerfoud, soos knaap word knap/,
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relations of moums by prepositions, and i
this way they can form as many cases as they
have got prepositions. For this reason we
simply do away with that frivolity.

¢. The only remnant is the s in the pos-
sessive case of English and Cape Datch.
But in the latter this is only the case in
compound words, such as “ fredesferdrag,”
and in English the s is separated from the
noun by an apostrophe (’) ; so that in reality
it is no declensio1 of the noun. And in this
respect English and Cape Dutch agree with
Hebrew, where in like manner also the pos-
sessive case is the only vestige of declengion

d Besides this Cape Dutch is similar to
Hebrew in. another respect, as both
express the re'ation between a transitive
verb and the objective noun by a particu-
lar preposition, for which we find ne
equivalent in either English or Dutch,
(See illustration below.)

eth Hawa va  teled eth Kajin,

fer ¥va en gy baar fer Kain.

— Eve and she bare — OCain.
Eva en zj baarde — Kain.

c. In English the s of the possessive
case is sometimes omitted and only the
apostrophe comma (') retained as a
mark of the genitive. This is the case :—

1) When the plural terminates in s, e.g,
the cats’ tails ;

2) when the singular terminates in es
as a separate syllable, e.g. Sovrates
wife.

3) When nouns terminate already in ss’
«, us and ce, to avoid too much of
the hissing sound, e g. for goodness,
sale.

Exercise :—Write down the possessive
case singular, and, where they admit of it,
the possessive case plural, of the following
nouns :—mother, eagle, man, girl, boy, poet,
John, righteousness, woman, Xerxes, drum,
sheep, sister, cat, Moses, sun, sea, shell,
Aristides, rose, people, Roberts, bee, cater~
pillar, river, tree, child.

10. In conclusion we must remark
that in Cape Dutch (not so in
English) of most nouns the diminu-
tives can be used when anything
small is meant. This is done by
adding an ¢ to the nouns in singuldr,
and 7is in plural, e.g. Luaap, knapl,



knapiis, ens. Hierby moet di fol-
lende reels in di oog gehou wor-
de :—

« As 'n naamwoord yndig op m,
.damn gebruik ons p¢, soos boom word
boomp:, boompiis, ens,

b. As di naamwoord yndig op f,
g, % p, en &, dan word di medeklin-
ker meesal ferdubbel, soos draf
word draffi, frag word fragy/, pak
word pak/’/, kop word koppi, kas
word kass:.

c. As di naamwoorde yndig op
d, 1, m, n, r, t, en op klinkers, dan
foeg ons, behalwe ferdubbeling fan
.di letters, daaragter tj/ of etji, soos bad
word bad/ji, fal word falletji ; lam
word lammetji ; kan word kannetji ;
kar word Kkarretj/ ; lat word lattji;
papa word papatji; fé- word fétji;
flooi word flooitj/ ; Kato word Katotji;
fron word froutji; sy word sytji.
Op enkele plekke word ¢/ meer
uitgespreek as [/, soos froul/, bili,
-ens,

d. Di ferklyn - woordtjis word
buitengewoon feul gebruik in Afri-
kaans, denkelik uit 'n owerdrewe
beskydenhyd, waardeur di Afrika-
ner sig self en syn goed gering ag.
So praat hy fan syn huisi, en syn
bitji goedtjiis, en syn fétjiis, en fan
syn froutji, en fan syn kindertjiis ;
hy moet 'n bitji tyd hé, fer 'n klyne
werki, ens. Dikwils diin di fer-
klynwoordtjiis om ’'n soort fan liif-
kosing uit te druk, soos patji en
matji, oompi en tanni, nefi en niggi,
boet1 en sussi, skapi en lammetji,
ens. :

Qefening :—Swrywe di follende woorde

nit as ferklynwoordtjiis : pad, straf, frug,

bak, kam, man, dop, spar, os, pot, tou,

.mamma, tré, sooi, karo, ou, sny.
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lenapiis, &e. The following rules
must be observed :—

«. When a noun terminates in n,
then p¢ is addel in singular and
piis in plaral, e.g. boom, boompi, bovn-
piis.

b. In nouns terminating in /g,
Iy p,and s the terminating conso-
nants are doubled, e.g. draf, drafji ;
Jrag, fraggi s pak, pakli; kop, Toppi ;

kas, kassi,

¢. To nouns terminating in /, /,
m, n, v, t,and in vowels, is added 7/
or etji, e.g. bad, badtji; fal, julletji;
lam, lammetji ; Ear, karvetji ; lat, lattji ;
papa, papatii ; fé, fétji ; Kato, Katotji ;
Jrow, froutji ; sy, sytji. In some parts
of the country instead of ¢ is used
ki, e.g. frou, frouki, &e.

d. In Cape Dutch diminutives are
exceptionally much used, which is
probably to be ascribed toan extreme
sense of modesty, through which
the Africander is apt to consider
himself and his property as small
and insignificant. Thus he speaks
of his Aw/si (little house), and his
bitji goedtjiis (few little possessions),
and his fétjiis (his small live stock),
and his froutji (little wife), and his
Lindertji's (little ones) ; he begs for a
bitji (small bit) of time, for a ZLiyn
werke (a little piece of work). Some-
times diminutives are used as
terms of endearment, as p«tji and
matji (sweet little papa and mama),
skapi and bokl: (dear little sheep and
goat), &e.

Exercise :(—Write out the diminutive.

of the nouns given on the parallel columns

II1. Oer di Lidwoorde.
1, Ons het in Afrikaans en Engels
alby 2 lidwoorde :—

di bepaalde, in Afrikaans i, in
Engels the ;

IT1. Articles.

1. Both English and Cape Dutch have

2 articles :—
the definite, in English the, in Cape
Dautch ¢ ;



di onbepaalde, in Afrikaans- 'z in
Engsls « of an,

Anmerking.—Party nuwe  Engelse
taalkundes behandel di lidweorde as onder:
skydende hoedanighydsicoorde.

2. In alby tale word di lidwoord ni
ferbui;ni. *

3. Di onbepaalde lidwoord word in
Afrikaans geskrywe 'z, en di. tel-
woord een, 8008 : 'n meéns het mar
¢én neus.

4. In Engels word di onbepaalde lid-
woord « gebruik foor naamwoorde
wat met 'n medeklinker, en an foor
di wat met 'n klinker of swygende
h begin, 8008 @ man, an eye, « hill
an hour, ’
Oefening :—Maak di foute reg wat di

lidwoorde angaau in di follende sinne : Een

mens het mar 'n lewe. Dis beter 'n sere
-00g as twe. Een pérd en een esel is nuttige
dire.

the indefinite, in kKnglish « or an,
and in Cape Dutch ’» (proncunce
an). e

Note.— Modern English grammars
classify the articles as distinguishing wd-
Jeetives.

2. In both languages the article is

indeclinable, ;

. In Cape Dutch the in'efinite article

is written '» and the numeral ecn

(one), e.g.: a (’») man has got only
one (een) nose.

. In English the indefinite article
an is used before nouns, beginning
with a vowel or silent/, e.g.: « man,
an eye, « hill, an hour,

Exercise :—Correct the mistakes in the
Cape Dutch sentences given in the parallel
column.

1V, Oer di Hoedanighydswoorde.

1. Idere ding het syn hoedanighyd, en
di woorde wat dit uitdruk is /oe-
danighydswoorde, 8008 mool, lelik, oud,
Jony, ens,

Anmerking —Party Engelse taalkundes
breng ni alleen di Lidwoorde ni, mar oek di
Telwoorde onder di Hoedanighydswoorde.

2. Kom di hoedanighydswoord foor
di naamwoord, dan kry dit 'n ¢ ag-
teran, om dit te lat ansmelt, soos :
dis ’n flukse pérd ; mar kom dit ag-
ter di naamwoord, dan blyf dit on-
feranderd, soos: di pérd is fluks.
Dis di enigste gewone ferbuiging
wat ons an di hoedanighydswoorde
het. Mar Engels het selfs dit ni.

N. B.— Hiir word di ¢ oek 'n j, soos
goed—ygoeje, of *n ie, goed — goeie. By hoe-
danighydswoorde afgelyd uit ferlede
deelwoorde fan werkwoorde, kryg
hulle by ferbuiging ’'n « of ’n ¢ foor di
e; 8oos “di koffi is gemeng—dis gemeng-
de koffi ’; * di stori is opgemaak—dis n
opgemaakte stori.”

IV, Adjectices,

1. Everything possesses some distin-
guishing attribute or quality and the
words indicating such attitude or
guality we call a<jectives, as beautiful,
uyly, old, youny, §c.

Note.—Some Englisk Grammars classify
not only the Articles, but also the Numerals
under the Adjectives.

2. In Cape Dutch, when the adjective
is placed before the noun, an ¢ is
suffixed for blending together, e.g. :
“dis ’'n flukse pérd,” but when the
adjective follows the noun, this is
omitted, e.g.: “di perd is fluks.”
This is the only ordinary declension
of adjectives in Cape Dutch, but
English has not got it.

Note.—Here also the terminating d be~
comes j or ic, e.g. goed, goeje, or gocie. Ad-
jectives derived from past participles of
verbs take d or ¢ before the ¢. (See exam—
ples parallel column).



3. Di hoedanighydswoorde het nog 'n
aparte soort fan ferandering, dis di
sogenocemde trappe fan fergelyking,
om di ferskillende grade in di hoe-
danighyd fan ’'n ding an te wys.
Gewoonlik nmeem hulle 3 grade an,
Di eerste is net soos ’n ding fan self
is, 8008 'n grote huis. Di twede graad
is as jy di hoedanighyd fan 'n ding
wil fersterk deur dit te fergelyk met
ander dinge, soos : di huis i3 groter
as di ander. Di derde graad is as di
hoedanighyd fan ’n ding bo al di
ander wat jy daarmé fergelyk uit-
steek, soos : di huis i3 di grootste fan
al di huise an di Kaap. Di 3 trappe
word in Afrikaans en Engels amper
eenders geform. Di stellende trap is
in alby di hoedanighydswoord self,
8008 : groot, great. Di  fergelykende
trap word in alby geform deur er
agteran te set, soos: groter, greater,
Di o’ertrefiende trap in Afrikaans deur
ste, en in Engels deur ¢<f agteran te
get, 8003 : grootste, yreatest,

4, Party hoedanighydswoorde laat uit
hulleaard gen grade fan fergelyking
toe ni, in Afrikaans en Engels a'by,
80os : goue, silwere, dood, splinster-
nuut, ontelbaar, alomteenwoordig,
almagtig, aards, Engels, Frans, da-
geliks, skriftelik, mondeling, regs,
links, ens.

5. In Engels word fele grade fan fer-
gelyking onreelmatio geform, waar-
fan ons 'n lys gé in di Engelse
fertaling. In Afrikaans is di uit-
sonderinge minder. Waar di hoe-
danighydswoorde uitgaan op » word
di fergelykende trap geform deur
der agteran te foeg, soos swaar, swaar-
der 5 seer, scerder, Di follende trappe
fan fergelyking word onreelmatig
geform :—

goed, beter, beste.
feul (baing), meer, meeste,
graag, liwer, liifste.

3. Adjectives,

however, admit of 3
varieties ‘of form, called Degrees of
Comparison, expressing the different
degrees of such attribute or quality.
Usually 3 degrees are acknowledged.
The Positive Degree is the adjective
in its simple formn, e.g. a yreat house,
The Comparative Degree is ussd
when we wish to indicate that one-
thing, or a group of things, possesses
the same quality or attiibute as
another, but in a greater degree, ¢.g.
this house is grewter than the other.
The Superlative Degree is that form
of it which shows that a certain
thing. or group of things, poss sses
the attribute denoted by the adjec-
tive in a greater degree than any
other among several of which ‘it is.
one, e.g.this house is the yreatest of
all the houses in Cape Town. These
degrees are formed nearly in the
same way in Engiish and Cape
Dutch, by adding er to the simple
form of the adjective in the com-
parative and et in the superlative
degree in kKnglish, and est in Cape
Duteh, e.g. yreat, greater, greatest,

Many adjectives, from the nature
of the ideas which they express,
cannot have comparative and super-
lative degrees : as golden, silver, dead,
innwmerable, — omnipresent, omnipotent,
English, French, daily, verbal, right, left,
ete.

. In Cape Dutch the formatiom of the

degrees of comparison is very regu-

lar. It is only to be noted that ad-

jectives ending a'ready in » form the

comparative degree by adding der,

as swaarder from swaar, etc. The

only irregular formations are the 3

following : —goed, beter, beste, feul

meer, meeste ; graag, liwers, liifste.

The irregular forms in English are,

the following :— 4

good, better, best :

little, lest, least :

much (many), more, most :

bad, worse, worst :

late, later or latter, latest or last :

nigh, nigher, nighest or next:

fore, former, foremost or first :

old, older or elder, oldest or eldest :

far, farther, or further, farthest or
furthest.
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Oefening :—Skrywe di irappe fan ferge-
:lyking uit fan di follende hoedanighyds—
-woorde :—eer, duur, froom, diip, hoog, suur,

soet, heet, kwaai, min, baing, pikswart, faal,

6. In Afrikaaus word meer en meeste
oek gebruik in enkele gefalle om di
trappe fan fergelyking uit te druk,
soos : Hy is meer geleerd as fer-
stanlig. In Engels word dit feul
meer gedoen met more en most, 8008
by alle hoedanighydswoorde met
meer as 2 lettergrepe, en by almal
met 2lettergrepe, behalwe by di wat
uitgaan op u, er, ble, en waar di
klemtoon op di laaste leitergreep
fal.

Exercige :—Give the comparative and
superlative forms of the following adjec-
tives :—good, wise, little, bad, late, near,
fore, much, old, frugal, few, valuable, many,
patient, high, pretty, black, heavy, hot, fair,
far, geutle, able, bitter, green, gay, usefnl,
red, swift, medest, merry, rough.

6. In Cape Dutch very seldom the
dagrees of comparison are formed
by adding meer and meeste to the
simple adjective, as “ He is more
learned than wise.” In English this
is done by adding more and mnost to
all adjectives of more than 2 sylla-
bles, and to all of 2 syllables except
those ending in y, ¢r and ble, hesides
those which have the accent on the
last syllable.

V. O'er di Foornaamwoorde,

1, Foornaamwoorde kom in di plek
fan naamwoorde, om dit ni gedurig
weer_ te moet herhaal ni. In plaas
fan te sé : ‘“ Piet het di pérd fan Piet
ferkoop entoen het Piet spyt gehad,”
kan 'n mens sé: * Piet het syn pérd
ferkoop, en toen het /iy spyt gehad.”
Di woorde syu en iy kom in di plaas
van Piet, daarom is hulle foornaam-
woorde.

2. Ons het in Afrikaans en Engels, 6
goorte van Foornaamwoorde : per-
soonlile, bestitelike, wwysende, betrel-
lelike, fragende, en wederkerende,

‘3. Di persoonlike, besittelike en fra-
gende foornaamwoorde het dri
geslagte, twe getalle, en nog ’n
o’erblytsel fan ferbuiging in Afri-
kaans ; mar di anwysende, betrek-
kelike en wederkerende blyf onfer-
anderd.

4, Di persoonlike foornaanwoorde Wys
an di persoon wat praat (of skryf),
eerste persoon, enkelfoud, ¢k en my,
meerfoud ons : di persoon met wi’n
mens praat, iwele persoon, enkelfouwd
jy en jou, meerfoud julle ; di persoon
fan wi 'n mens praat, derde persoon,
enkelfoud /7y en hom, sy en hawr,
meerfoud Aulle, Tot gemak gé ons
dit in 'n lyst fan foornaamwoorde in

Ayrikaans en Engels i

V.
1. Pronouus are words used instead of
nouns, to avoid repetition. Thus
instead of saying, ¢ Peter has sold
Peter’s herse and then Peter was
sorry,” we say, ‘ Peter has sold ks
horse, and then /¢ was sorry.” Here
the words /s and k¢ come in the
place of the proper noun Peter and
are consequently called pronouns.

Pronouns,

2, In English and Cape Dutch Pro-
nouns are divided into € classess
personal, pussessive, demonstrative, relia=
tive, interrogative,and reflective,

3. The personal, possessive, and inter-
rogative pronouns have 3 geunders,
2 numbers, and a remnant of declen-
sion in Cape Dutch : but the demon-
strative, relative and reflective are
intlexible.

4. Pergonal Pronouns indicatz the
person that speaks, (or writes), first
person 3 the person  to whom is
spoken (or written), second persing
and the person of whom is spoken
(or written), third person. The fol-
lowing comparative table will facili=
tate and elncidate it :



11_ Pers. enkelf. (sing.)
meerf, (plural)

K L1

2 4 venkelf. (sing.) -

5 y meerf. (plural)

3 ,, enkelf. (sing.) mann. (masc.)

» oo » ” froue, (femin.)
TRY) 9 onsy. (neuter)
. meert (plural)

Anmerkings :—a«. By di eerste en twede
persoon word gen ferskil fan geslag gemaak
ni.  Dis ni nodig ni. Want dis mos di per-
‘soon wat praat en wat hoor. Nou hulle is
by makaar en kan mos siin of dit 'n man of
'n frou is waar hul]e me gesels Mar di
derde persoon is ni altyd teenwoordig ni,
daarom moet daarin di onderskyd fan
geslagte angetoon worde.

b. Lis di Afrikaner fan kindshyd af fer-
kecrdelik ingeprent, dat jy en jou en julle
onbeleefd is, daarom as ons bid tot onse liwe
Here, of as ons praat met iman! wat hoger
is as ons, dan sé ons » in plaas fan jy en jou,
of ong herhaal di naamwoord. Di laaste
doen ons di meeste : “‘ Pa het fer my belowe
Pa sal ter my een fan Pu syn pérde ué”
enx., in plaas fan : “ Pa, jy het fer my
belowe, jy sal fer my een fan jou pérde ge.
ens.

¢. Byditwede persoon is Afrikaans duide-
liker as Kngels en Hollans alby, omdat ons
twé aparte woorde gebruik fer enkelfoud en
meerfoud en hulle ni.  Ons s¢ altyd fer en—
kelfoud jy en jouw en fer meerfoud julle, mar
Hollans s¢ fer alby gy, en Engels you. Hol-
Jans het wel fanseléwe gylicden gebruik fer
. meerfoud, mar nou ni meer ni ; en Fngels
“het wel #hon fer enkelfoud, mar dit word
“anar gebraik in gebéde en gedigte, ens., ni
in di gewone taal ni.  Net so met di besit
telike foorvaamwoorde., Ons s¢ enkell
Jouw en mecriond julle 5 mar lingels s¢ fer
aiby your, en Hollans ue. Befoorbeeld—

Angels © Youw must  learn your lesson, En-
kelfoud en Meerfoud.
Hollans : Gy moeb wiee les leeren,
foud en Meerfoud.
Afrikaans: Jy moet jou les leer. Enkelfoud.
Julle moet julle les leer. Meerfound.

Eukel-

d. Jowis 'n ferbuiging van jy, en fhom van
Tiyy ; mar my is gen verbuiging van ek, en
Liwar van sy ni. Iin oek in Engels is Zim 'n
. rbuiging fan he, en thene fan they, mar me
is gen \bxbuwmo fan / ni, en usis gen fer-
buiging fan we ni, en fher fan she ni. Dis 'n
ferwarring in di taalkunde om dit te gé as
;t'u-buigingafm me fan diselfde woord.
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- Afrelaans, Lingels.

- el.en my 7 and me.
ons we and s,
Jy-en jou thou and youw.
Julle you and ye.

hy en Lom

sy en hanr

dity imand, ens,

Tl le they and them,
« Notes :—«. With the first and secoad
person no distinction of gender is made.
‘This is not necessary, because they are the
persons in communication, speaking and
hearing, (or writing and reading), so that
they .are aware whether the persons with

he and /iim.
she and /u'/',
it, one, etc.

~whom they communicate are male or female.

But the third person not .always being
present, the distinction of gender is neces-+

-sary.

h. Wrongfully Africanders from early in-
fancy were taught that it is uncivil and irre-
verent to wuse the second person of the
personal pronoun jy and jou and julle, con-
sequently in prayer to the Lord, and when
speakirg to superiors, they use the Dutch «,

~or they more frequently repeat the noun

thus: **Papa has promised me Papa will
give me one of Papa’s horses,” do., instead
of ¢ * Papa ypou promised me, that you will
give me one of your horses,” c.

¢. In expressing the second person Cape
Dutch is more distinet than either English
or L'utch, using separate words for singular
and plural, which they have not got In
Cape Dutch the second person singular is
always jy and jor and plural jo«/le; but in
inglish both ave yow and in Dutch gy. True,
Dutch formerly had gylicden in plural, but
this form is now ; English on the
other hand has got thon in singular, but this
is also an antiquated form, only used in
prayer, poet v, &c., notin ordinary langnage.
Just the same is the cise with possessive
proncuns. In Cape butch the singular is
gJou and the plural julle, but in English youi
stands for both singular and plural, and in
the Dutch 2.

obsolete

For illustration see parallel column,

d. Tn Cape Dutch jou is a declension of jy
and hom of fy 5 but my is not a declension
of ek, “Uthel haar of sy. The same in
Eglish /Zim is a declension of he and them of
they, but e is no declension of Z, nor s of
we, nor hier of she. This is another confusion
due to the mistake of framing the grammar
of Germanpic languages after the mode of
Latin.
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Oefening :—Soek di foornaamwoorde uit
in di follende sinne en wys an of hulle fan
di eerste, twede of derde persoon, en fan
watter getal en geslag hulle is :—Hulle is
soet kinders. Sy kan goed klafiir speul.
Dit is baing koud. Sy sit haar hoed op
Ek weet jy kan goed leer; di lesis ni te
swaar {er Jou ni. Julle moet julle ferstand
gebruik.  Ons moet ons plig doen.  Hy loop
in syn slaap. Bk hat myn vart fergeet.
Doen jy jou plig, ek sal myne doen. Hulle
noem hom ‘n deugniit. Ons het fer hulle
gesiin, Ek hoop jy sal gou fer ons kom
kyk.

Di besittelilee joornaamwoorde druk n
besitting uit, soos; myn frou, ons
kind, julle hoenders, hulle tuin, haur
krawetji, syn kiri. Fer gemak geef
ons di follende lysi :—

1 Pers. enk. (sing.), alle geslagte (all genders)

meerf, (p.ural)

9" 2 bt % L)
2 ,, enk. (sing.) o 3
s 5 pdneert(plural) o

3 ., enk. (sing.), mannelik (nchnlme
ol o ” & frouelik lieunmve)
S £ onsydig (neuter)

g5 205 xpevrt (plural), alle geslagte (all

Aanmerking.— By di besittelike foor-
paamwoorde het ons oek di ferbuiging fan
di ¢, mar net andersom ax by di hoedauig
hydswoorde, By laasgenoemde kom di ¢
agteran as di nagmwoord folg, en hiir as daar
gen naamwoord folg ni.  Soos : Dis 'n flulise
pérd ; mar di pérd is gl Dis jou pérd ;
mar : di pérd is jone.  Di Engels gebruik dit
net so met di s, behalwe in di eerste persoon
enkelfoud waar wy dan mine word.

Oefening :—Soek di persoonlike en be
sittelike foornaamwoorde uit in di follende
sinne en geet an fan watter persoon, geslag en
getal hulle is : —Di Afrikaners blyf by hulle
gewoontes ; halle hou ni fan nuwighede ni.
Ons moet ons ouers cer. Jy moet jon boek
mdébreng.  Di penis joue. Julle moet nn

julle meester luister. Di pen is hare, mar
di ly is myne.
6. Di .('/;u";/.<(f//r/w J«'m;'nua//(u':m/v/r word

gebruik om an te wys wi of wat’

mens meen., Byfoorbeeld, ek sé:
“Gé fer my di juksky an.’ — Jy
fraag: “Watter een ? — //iirdi 27—
Fk sé: “Né, dawr-di.” — Jy fraag
weer: “ Deuskant-syne ?” — Ek sé :
“Né, anderkant-zsyne.”—Jy fraag nog
n slag: “ 70 ene?”—Ek sé: “Neé,
i ander ene.”

Exercise :—Point_out the pronouns in
the followiny sentences and their person,
namber and gender '—-They are good hoys.
She can play the piano micely. It is very
cold. She puts ber hat on. T know you can
learn well ; this lesson is not too difficult for
you. You must use your own discretion.?
We must do our duty. He walks in his
sleep. I forgot my part. Do your duty, T
will do mine. They call him a rascal. We

have seen you. [ hope you will soon come
and see us.

D, Possessiee Prononns express a posges-
sion, as: my wife, onr child, your
fowls, their garden, her earring, his

stick. The following is u full table :
Afrikaans Engels —— &

myn my and mine
ons 0.
jorn YOUT.
qulle your.
Sifh liis.
haar  her.
S ils.

genders) hulle  their.

Note.—In English the possessive pronoun
has the suffix s and in Cape Dutch ¢ when it
follows the noun, as: *this is your horse,”
but * this horse is yowrs,” &c. except in the
first person singular where my changes into
mine, In Cape Duteh it is just the opposite
with adjectives ; there they t the ¢ when
preceding and not when following the noun.

Exercise :—Point ont all personal and
possessive pronouns in the following senten-
ces and their respective person, number and
gender : Africanders stick to their habits ;
they do not like mnovations. e learns his
lesson. She studied her music well. T
honour miy parents. We must honoar our

parents. You must bring your book. This
pen is yours. Yon (plnral) must obey your
teacher. This pen is his, but the slate is
mine.

6. Demonstratice  Pronouns  point  out
what person or thing is intended.
.g., “Give me I/mz‘ book.,” You
ask + “Which ?—this one 27 1 reply :
“No, that one ;"—Here this and that
with the plural these and those are
demonstrative pronouns,



Hier-di, daar-dt, deus-kant-syne,
ander-kant-syne, di een, di ander
een, is hiir anwysende foornaam-
woorde.

7. Di betrckielilee foornaamwoorde het he-
trekking op 'n naamwoord of foor-

. .naamwoord, hetsy dit al uitgedruk
i8, of ni, soos: “Di man wat daar
geloop het.” Hiir slaan di betrekke-
like foornaamwoord wat terug op di
nasmwoord man. “ Watni wil loop
ni, kan mar bly staan.” Hiir is di
naamwoord waar wat betrekking op
“het, ni nitgedruk ni. Di folle sin is:
“Di persoon wat ni wil loop ni,”
ens.

& Di fiugende foornaamwoorde duai m

fraag an, en is oek in Afrikaans en

Engels folkome gelyk, s00s.—

Wi? (Eng. who?) fer persone.
Wat? (Eng. which ?) fer dinge.

Watter ' Watter-een ? (Eng. what ?)
fer persone en dinge.

Di enigste ferskil is di Engelse o
het nog 2 ferbuigingsforme o’erge—
hou fer alle persone, geslagte, en
getalle, namelik /ose en whom.

Oefening : — 1. Soek al di foornaam-
woorde uit in di follende sinne, en wys an
tot watter soort hulle hehoor en fan watter
g:rsoon‘, geslag, en getal hulle is:—Hiir-di

ek is mooier as daar-di. Deus-kant-syn
boom draag beter as ander-kant-syn. Wil
%{’di-een hé? Né, ek wil di ander-een hé.

at maak jy daar? Wi is di mooiste?
Watter man is di sterkste ? Watter pérd is
di mooiste ? Watter-een wil jy hé fan di
boeke ? En watter-een fan di mysiis? Dis
di pérd wat di resiis gewen het; en dis di
jokki wat hom gery het. Jy het myn hoed.
Seg fer haar, sy moet haar boek kom haal.
Laat hulle eers hulle werk klaar maak, dan
kan hulle gaan speul.
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7. Relative Pronouns refer to some noun
or pronoun, whether expressed or
understood. As: “The man who
(or that) walked there.” Here the
relative pronoun who (or that) refers
to the noun man. ¢ Whoe will not go,
may stay behind.” Here the noun
to which the relative pronoun who
refers is not expressed, but under-
stood. The full sentence would be :
“The person who,” ete.

8. Interrogative Pronouns express a (ues-
tion ; they are similar in Knglish
and Cape Dutch, being :—

Wiho? (C. D. wi?) for persons.
Wihat? (C. D. wat?) for things.

Which? (C. D. watter ? wattereen ?)
for persons and things.

The only difference between the
two languages is that all interroga-
tive pronouns are indeclinable in
Cape Dutch, whereas in Knglish who
has two declensions, w/esc and whom,
for the possessive and objective cases
in all persons, numbers and genders.

Exercise :—Point out 2ll pronouns in the
following sentences, to what class they
belong and of what person, gender and
number they are :—This beok is more beau-
tiful than that. This tree is a better bearer
than that. Do you want this ons? No, I
want the other one. What are you doing
there? Who is the prettiest? What man is
the strongest? Which horse is the finest ?
Which book do you want? And what girl ?
This is the horse that won the races, and
this is the jockey who rode it. You have
got my hat. Tell her, she must come and
fetch her book. ILet them first finish their
work, and then go for play,
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VI.Qer di Telwoorde. VI. Numerals,

1. Telwoorde druk getalle uit. Daar is 1., Numerals express numbers and are
twe soorte van Telwoorde :— of two clasges :—

Onbepaalde, 8008 : feul, min, baing
ens.

indefinite, a8 . many, few, ete,

Bepaalde, Di word weer ferdeel
in twe soorte :—

definite, which are again divided
in two classes s—

a. Di getal self, soos : een, twe dri
ens,

b. Di getal as hoedanigshydswoord
soos eerste, twede, en ferder tot
19, deur deagter di getal te set
(agsteis di enigste uitsondering
hiirop) en fan 20 en ferder deur
ste agteran te las. In Engels
is di eerste 3 (first,
second en third) onreelmatig,
mar ferder reelmatig dear i

«. the number itself, as : one, two,
three, etc.

b. the number as adjective, ag :
first, second, third, etc. This
last class, of numeral adjectives,
derived from the first, of cardis
nal numerals, are formed regn-
larly in Cape Dutch, by adding
the suffix de to all numbers from
1 to 19 except 1 and 8, where ste
is added, as all further numbers

agter di getal te foeg. from 20 upwards. In X¥nglish
after first, second and third the
formation is also regular, by

adding the suffix tA.

2. As di telwoorde fer hoedanighyds- 2, When Numerals are used as Adjec-
woorde gebruik word, dan word, tives they are declined in the same
hulle netso ferbuig in Afrikaans, way, in Cape Dutch, but not in
mar ni in Kngels ni. English.

Anmerking. — Di Engelse taalkunde Note.—In most English grammars
reken di Telwoorde onder di Hoedanighyds-- Numerals are classified under Adjectives, but
woorde ; mar juis omdat hulle ni 'n %oeda- as they do not express an attribute or quality
nighyd mar 'n hoefeclhyd andui hou ons liwer  but a quantity we prefer the old style of
de oue maniir om hulle apart te behandel. treating them separately.

Oefening : —Wys di Telwoorde an indi Exercise : —Point out the Numerals in
follende sinne en tot watter soort hulle be- the following sentences, showing to what
hoor :—Ek het dikwils gesé ; liwers tiin class they belong: I have often said¢
troue frinde as 'n menigte ontroue. Dis di rather ten faithful friends than a mnltitude
eerste mal, mar pasop as dit weer gebeur! of unfaithful ones. This is the first time,
Fiir maal eif is fiir-en—feertiz. Hy had but beware if this happens again! Four
baing aruiwe in di wingerd, mar min wyn in  times eleven are forty four. He had mam
di kelder, net fiir fate fan =es 18er en dri  sorts of grapes in his garden, but little wine
fate fan séwe lé'er elk, in his cellar, only four vats of six leagers

and (hree vats of seven leagers each.

Vi, Oer di Werkwoorde. VII, Verbs.

1 Werkwoorde druk 'n werking of 1. Ferbs express an action or condition

toestand wuit, soos : Myn skape wy ; as: my sheep graze, I walk, 1 sleep,
ek loop, ek “sluap, etc.
2, Daar is 2 socrte fan werkwoorde :— 2. There are 2 classes of verbs ; —

«. Tramsitive Verbs, which denote
an action, or feeling, which ig di-
rected towards some object, thus teo

a. O'ergaande werkwoorde, waar di
werking fan di werker op 'n andere
ding kan o’ergaan. So is Lifhé n



o’ergaande werkwoord, want ek kan
8¢ : ek het myn frou /iif'; di werking
liifné gaan dan o’er fan my op myn
frou.

b. Nio'ergaande werkwoorde, waarfan
di werking by di werker self bly, en
ni op 'n ander ding kan o’ergaan ni,
8008 3 s/t slaap ens., want ’n mens
kan ni sé : ek wt slaap, ens., fer hom
of fer haar ni.

Di O’ergaande Werkwoorde kan
'n mens op twé manire gebruik, na-
dat jy di werking beskou, fan di
kant fan di werker, of fan di kant fan
di lyder waarop di werking o’ergaan.
~ Dan is dit.

a. Bedrpwend (werkend) as jy dib

fan di kant fandi werker beskou
soos : Piet slaun fer Jan.

b. Lydend, as jy dit fan di kant fan
4 lyder heskou, soos : Jan word ge—
slaan fan Piet,

Anmerking.—1) In di taslkunde fan
andere tale praat hulle oek fan wederkerende
en onpersoonlilie werkwoorde. Mar in Afri
kaans Iingels, en di meeste nuwe tale be-
staan dit in di ferf iz tan di werkwoord
self ni. Soos of el . Di frou was haar

¢K 8
kind (bedrywend o'ergnande) of : Di frou

g
was fer haw self (wederkerig) ; di werk—
woord s 18 mar net eenders.

2) In di meeste gefalle kan’n mens in
Afrikaans di foorsetsel /o gebruik om di
foorwerp an te wys waarop di werking fan
di  o'erya werkwoord  o’ergaan, nes

rande

Hebreeus ((c). (Kyk bl 13, d).

4. Fan di ferfieging fan di werkwoorde
het ons in di nuwe Germaanse tale
oek mar min o'ergehou, feral in
Afrikaans en Engels: want dit word
fer di meeste part gedoen met Zuip-
werlwoorde, dit i3 werkwoorde wat
oek partykeer gebruik word om di
ferfoeging fan andere werkwoorde

_te help maak,

ot

. Di Hulpnoerlewoorde i8 : héy sal, wees, wor-
dey wil, kan, moet, ens 11 word ge-
bruik om di ferleds in di bedrywende
werkwoord, wees en  worde
om di ferlede in di  lydende

werkwoorde te help maak ; en sal om

lore is 2 transitive verb, because I
can say, “1 love my wife,” the feel-
ing of loving going over from me to
my wife.

b. Intransitive Verbs denote a state
or an action or feeling which i3 not
directed towards or exerted upon
an objeet, as to sit, to sleep, ete,

. Transitive Verbs can be used in 2
ways, according to the way in which
you view the aclion, either from the
gide of the actor (called subject), or
of the object upon which the action
is directed. In the first case the
verb is said to be in the Active Voice,
as “.John strikes Peter,” and in the
second case in the Pussire Voice, a8
« Peter 18 struck by John.”

Note.—1) In most grammars elective
and Jnpersonal Verbs are treated as separate
classes. Butin Lnglish, Cape Dutch and
most modern languages this distinction does
not exist in the ¢m ugation cf the verb it-
self. Thus, whether Isay, “The woman
washes her child (transitive), or, * The wo-
man washes herself (socalled reflective), the
conjugation of the verb o wash is just the
same.

2) Tu Cape Dutch very often the object
upon which the action of transitive verbs
is dirccted is pointed out by a spacial pre-
position fer, as in Hebrew by le.  (See page
13, d).

4. Of the conjugation of verbs very
little remains in modern Germanic
languages, especially in English and
Cape Dutch, for the greater part
this deficiency is supplemented by
the use of awwiliary verbs, being verbs
used also to assist in the forming of
the conjugation of other verbs.

In BEnglish only the Present and
Lwperfect tenses in the Active Voice
are formed by inflection ; and in
Cape Dutah only the Past tense (by
adding g¢ to  the present). All
other tenses are formed by the use

<



adi toekoms uit te druk. In Engels
-word bhe gebruik fer di onbepaalde
tyde, have fer di ferlede, en will
-en shall fer di komende tyde.
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of auxiliary verbs. In English the
Imperfect tenses are formed by the
indefinite tenses of the verb b¢, the
Perfect tenses by means of the in«
definite tenses of the verb /awe, both
followed by the past participle ; and
the Furture tenses by the means of .
the verbs skall and will, followed by
the indefinite mood. TIn Capée
Dutch the verb have (1é) is used in
forming the Past tense in the Aective
Voice, be (wees and worde) in forms«
ing the Past tense in the Passive

Voice, and shall (sal) for the
Future tenses.
Ferfoeging fan di Hulpwerkwoorde,
Conjugation of Auxiliary Verbs.
Onbepaalde Marivr,
Infinitive Mood, »
“Feenw. tyd| hé . wees worde i kan | moet wil
Present T'. | have | been | can | st | will

Ferlede T.

Past Tense, have had ' have been | hé

Ferlede gehad ! gewees
Deelw.

Past Partic, had he i
Aanmerking.—In di taalkunde fan

ander tale gé hulle by di werkwoorde ge—
woonlik 4 manire fan ferfoeging op : onbe-
paalde, antonende,: anfoegende, en gebidende.
Mar in di ferfoeging self bestaan mar yntlik
twé manire : onbepaalde en bepaalde.

6. Di onbepaalde maniir is di werkwoord
in di ferskillende tyde, mar sonder
bepaling fan persone ; by di bepaalde
maniir word di tyde en di persone
alby bepaal.

7. Di werkwoorde het ¢ hoof~tyde, na
di loop fan di tyd:

‘Teenwoordige tyd—Ek loop.

Ferlede ,, —Hk het geloop.
Toekomende ,, —IEk sal loop.

3. Di toekomende tyd kan 'm mens op
4 manire foorstel, in Afrikaans,
S008 :(—

le Toekomende tyd-—Ek sal loop.
2e 44 Ek sal geloop hé.

le Yoorwaardelike toek. tyd—Ek sou

loop. 5

o Ek sou

“Zelcop he.

gehad hé | gewees hé geworde

geworde | gekan

gekan hé | gemoet hé| gewil h&

- gemoet gewil
| ‘ !
l i ]
Note.—In other grammars 4 differen¥
Moods are distinguished in the conjugation
of verbs : Infinitive, Indicative, Subjunctive
and Imperative. But in the conjugation’

itself only 2 Moods exist, viz. Indefinite
and Definite.

6. The Indefinite Mood is the verb i
its different Tenses, but without
distinction of Persons ; the Defini«
tive Mood gives both the Tenses and
Persons.

7. Verbs  have
Tenses :—

got 8 principal

Pregent : I walk.
Past : T have walked.
Future : I shall walk,

8, The Future Tense iz expressed in
4 ways in Cape Dutch, as—

1st I'uture—FEk sal loop.
2nd ,, —Kk sal geloop hé.
1st Conditional Future-—Ek sou loop’

9nd Conditional Future—Ek sou ge+
loop hé,



In- Engels word dit yntlik mar
op 2 manire foorgestel :—
le Toekom. tyd—I shall walk, or shall
be walking.

2e Toekom. tyd—1 shall have walked,

9. Alleen by di hulpwerkwoorde in
Afrikaans is di ferlede tyd oek in twé
ferdeel. Dit word genoem onfolmaalk
en jfolmaak ferlede tyd, soos —

Teenwoordige.  Onfolmaalk ferlede.

(Present) (Lmperfect)
Ek het Ek had

Ek sal Ek sou

Ek 1s Ek was

Ek word Ek werd
Ek kan Ek kon

Ek moet Ek moes
Yk wil Ek woun

Aanmerking.—1) Dit maak di Afri-
kaanse taal baing gemakkelik, dat di onfol-
maak ferlede tyde weggefal het, en dat al
di ongelykfloeiende werkwoorde gelyk—
floeiend gemaak is. Dis juis wat so feul
moeite feroorsaak fer imand wat Engels of
Hollans of enigeen fan di meeste nuwe
tale moet leer. En nou di Afrikaner in syn
hulp-werkwoorde tog di onfolmaak ferlede
tyd behou het, meer as Engels, kom hy daar
net so fér mé, omdat di meeste ferfoegings—
forme tog mar met di hulpwerkwoorde
gemaak word. Buitendiin  gebruik di
Afrikaner in ferhalende styl meesal di teen -
woordige tyd met di historise bywoord ‘oen,
wat di saak des te anskoueliker foorstel,
omtrent nes in Hebreeus, wat yntlik mar
2 tyde het, ferlede en toekomende tyd.

2) Engels en andere nuwe tale erken 3
ferlede tyde, en daaran gé hulle teenwoordig
sulke ferskillende en onduidelike name, dat
ons mar liwers by di oue benaming bly,
namelik :—

Onfolmaak Ferlede (Imperfect)
Foknaak Ferlede (Perfect)
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In English the Kuture Tense is-

actaally expressed in 2 ways, ag—

1st Futare—I shall walk, or shall be-
walking.

2nd Future—I shall have walked.

9. Only in Auxiliary Verbs Caps
Dutch has got 2 Past Tenses, namely
the Imperfect, and Perfect, as:
below :—

Folmaalk feriede.

(Perfect)
Ek het gehad.

Ek is of was gewees.
Ek is of was geworde.

—

Ek het gewil.

Notes.—1) It greatly simplifies Cape-
Dutch, that the Imperfect Tense is abolish-
ed and that all irregular verbs are made
regular, because this is the greatest difficulty
for anyone learning English or Dutch and
most modern languages. Anl as Cape
Dutch retains the Imperfect in Auxiliary
Verbs, more than English, it suffices for all
practical purposes, because the greater part
of our conjugations are made up by Auxiliary
Verbs as we have seen. Besides in Cape
Dutch the Present is really used as the
Historic Tense, with an adverb of time
toen (then), making the description of events
more graphic, just as in Hebrew, which
actually only has 2 tenses, past and future.

2) English and other modern languages
distinguish 3 Past Tenses, and so many
different names are givem to them, that we
rather retain the old nomenclature :—

T walked.
I have walked.

Meer-as-Folmaak Ferlede (Pluperfect)—I had walked.

Mar di nadenkende leser siin duidelik dat
di werkwoord wal/ self in al 3 mar eenders
bly, namelik walked, di ferdere ferskil be-
staan mar in di hulpwerkwoord.

But the thoughtful reader will see himsel £
that the verb wal/: remains the same in al
past tenses, namely wulled, further difference
is made by the Aucxiliary Verb.

Tecnwoordige tyd (Present)—loop (to walk).

Verlede

10. Di onbepaulde maniir het mar twé

N

tye :—

11, By di bepaalde maniir reken ons di
- antonende, anfoegende, en gebiden-

de manire.

» (Past)

geloop hé (to have walked).

10. The Infinitire Mood has only 2
Tenses :—

11. The Indicative, Sabjunctive and
Imperative Moods we call Difinitive
Moods.
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Anmerking.—D: gebidende maniir tel
ons by di bepaalde, omdat di persone daarby
bepaald word, soos: loop jy! loop julle!
mar in form is dit gelyk an di onbepaalde.

12, By di ferfoeging fan di werk-
woorde moet ons oek nog 'n woortji
sé fan di deelwoorde. Di het twé tye,
teenwoordige en ferlede. Di teen-
woordige deelwoord word gemaak
deur cud agter, en di ferlede deur
gd £66r di werkwoord te set, s0os ;:—

Onbepaalde maniir.
(Infin. Mood).
Loop (walk)

Kook (boil)

18. Di teenwoordige deelwoord word in
Afrikaans altyd gebruik as 'n hoe-
danighydswoord.

14, Di ferlede deelwoord word gebruik
same met di hulpwerkwoorde om di
ferlede tyd fan di werkwoord ' te
maak,

15. Di werkwoorde het dri Persone in

di enkelfoud en meerfoud :—

1 Pers,

Enkelf. (Sing.)—FE¥k loop (I walk). Jy loop (you walk).

Teenwoordige deelwoord,

(Present Participle).
lopend (walking)
kokend (boiling)

Note.—We classify the Imperative Mood’
under the Definitc Moods, because the per~-
sons are expressed together with it, as walk
ye or you ! otherwise it is the same in form-
as the mfinitive. ,
12. Participles have 2 Tenses, Present

and Past, formed in Cape Duteh by

adding cnd as a suffix to the verb for

the Present and affixing g¢ for the-
past and in English /ng is added as

suffix for the present and e/ for the

past, thas :—

Ferlede Deelwoord,

(Past Particyple).
geloop (walked).
gekook (boiled).

13. The Present Participle is in Capo
Dutch always used as an Adjective.-

14. The Past Participle is used together
with the Auxiliary Verbs to form
the Past Tenses of Verbs.

15, Verbs have 3 Persons in Singalar
and Plural :—
3 Pers
Hy loop (e walks).

2 Pers.

Meerf. (Plural) —Ons loop (we walk). Julleloop (you walk). Hulle loop (they

Anmerking.—Di persone m Afrikaans
maak gen ferskil andi ferfoeging fan di
werkwoord self ni ; en in Engels is di enig-
ste ferskil di sin di derde persoon enkelfoud
teenwoordige tyd, sodat di persone hiir
yntlik ni te pas kom ni. Mar ons gé dit
daarom mar an, omdat di mense daaran
gewend is in ander spraakkunste. Mar by
di foorbeelde gé ons mar net di eerste
persoon an.

16. Di follende foorbeelde sal ferder
alles duidelik maak : —

walk.}-

Note.—In Cape Dutch the Persons ‘'make
no difference inthe conjugatien of the Verb,
and in English the only difference is the 8
suffixed in the third person singular present
tense ; consequently it is not necessary to
give the Persons in the whole conjugation
for the sake of that single s. We only give
the distinction of persons here, as such i8 in
common use ; but in the following examples
we only give the First Person.

16. The following examples will fur-
ther explain everything :—

Bepaalde Maniir,

Indicalive Mood.
Teenw, T. | ek het ek is ek word | ek kan ek moet |ek wil
Present T 1 have I am I can I must I will
Onf. Ferl. | ek had ek was | ek werd | ek kon ek moes | ek wou
T.|
Imperfect | I had I was | I could I would
T, |
Fol. Ferl. | ek het ge- | ek is of was" ekt is of | ek het ge-{ ek het g - ek het ge~
T.! had , gewees | was ge- | kan moet wil
Perfect T. | I have had, T have or | worde
| | had been |
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1év"1‘oek. T. ek sal hé |ek sal wees| ek sal lek gal kan | ek sal ' ek sal wil

. worde | ; moet‘
1st Future |7 shall have| I shall be t : g [
T ' :

"2e Toek. T ek sal ge- | ek sal ge- Lek sal ge- ’1 ek sal ge- ek sal ge- | ek sal ge-

had hé | wees hé| worde hé; kan hé¢ moet hé wil hé
| of wees | } \.
ond Fu-  [Ishall havell will have { 1
tuve T, had been 1 l i
1e Yoor- | ek sou hé | ek sou ek sou ’ek sou kan ek sou ek gon wil
“waarde - | wees ‘ worde ‘ moet |
like T.T | | | ! ‘
1st Condi- | 7 showld I showld be i
tional ’ have | |
Fut. T2 ‘ s i f
2e Foorw. lek gou ge- | ek sou ge- | ek sou ge-| ek gou ge- ek sou ge-| ek sou ge-
T.T.| had h¢| wees hé| worde of kan hé| moet h¢|  wil hé

s : gewees hé |
2nd Cond. | I should | I should i
FT. ! Lave had| have been [

|

Note.—In Cape Dutch of the Auxiliary-
Verh sal there are only the Past and
Imperfect Tenses in use sal and sow, which
are also used in forming the Future Tenses
in the conjugation of other verbs. In
English in the same manuer may and might
is nsed in the subjunctive mood.

Ferfoeging fan di o'ergaande Werkwoord : Rocp.
(Conjugation of the Transitive Verd : To Cali.
Bedrywende Form.— (Active Voice).
Onbepaalde Maniir.—(Infinitive Mood).
Teenwoordige Tyd (Present Tense) : roep (to call).
Ferlede T'yd (Past Tense) : geroep hé (to have called.
” Deelwoord (Past Participle) : geroep (called)
Bepaalde Maniir (Indicative Mood),
Teenw. Tyd (Present Tense) : ek roep (I call).
(Imperfect) (I called).
Ferlede T'yd (Perfect) : ek het geroep (T have called).
le Toekomende Tyd (first Future Tense) : ek sal roep (I will call).

2e % » (second ,, » ) ek sal geroep bé (I will have called).
le Foorwaardelike Toek. T. (first Conditional Future 1) : ek sou roep (I would
call).

2e Foorwaardelike Toek. T. (second Conditional Fut, T.): ek sou geroep hé (I-
would have called).
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Lydende Form. (Passive Voice).
Onbepaalde Maniir. (Infinitive Mood),

“Teenw. T. (Present T.) : Geroep worde (to be called).
Ferl. T. (Past T.) : Geroep geworde hé of wees (to have been ¢ lled).

Bepaalde Maniir. (Indicative Mood).

Teenw, 'l (Present T.) : Ek word geroep (I am called).

Onf. Ferl. . (Imperfect T.) : Ek werd geroep (I was called).

¥olm. ,, ,, (PerfectT.): Ek is geroep (I have been called).
Meeras,, ,, (Pluperfect I.): Ek was geroep (I had been called).

le. Toek, T. (1st Future T.) : Ek sal geroep worde (I shall be called).

gal BeuRie @adl o » )+ Ek sal geroep wees (I shall have been called).
le. Foorw. T, (1st Cond, Future T.) : Ik sou geroep worde (I should be called).
2e.0 » (2nd » s ) Lk sou geroep geworde wees (I should

have been called).

VI Oer di Woorde wat wi ferbuig

worde ni,

1. Di  Bywoorde, Foorsetsels, Foeg-
woorde, en Uitroepwoorde blyf altyd
onteranderd,

2. Di Bywoorde word by andere woor-
de geset om di werking of hoeda-
nighyd daarfan nader te bepaal, soos
Jér skiit, regte mooi, ens.; of om ’'n
o.ULtaule.J“\\l uit te druk, so0s fan
plaas : hicr en daar y fan tyd : froey,
laat, ens.

3. Foorsetsels, wat in di plek kom fan
ferbui"ings toon an in watter be-
trekking 'n naamwoord of foornaam-
woord staan, waarfoor dit geplaas
word, soos : an di deur fun di huis,
agter my, il di kraal, ens.

4. Di Foegwoorde ferbind woorde en
sinne an makaar, soos : Jan en Piet ;
ek 18 bly, mar Jan is ferdritig.

5. Uitroepwoorde word gebruik om
ferbasing, afkeuring, droefhyd, blyd-
skap, skrik, ens. nit te druk, sonder
ferbinding met andere woorde,
seos : o! ag! soe!l ens.

[

VI, Twdeclinable Parts of Speech,

. Adverbs, Prepositions, Conjunctions
“and Interjections are indeclinable.

Adverbs are employed to mnotiyf
the meaning of Verbs, as to shoot

Jar; of \dJectwea, as cery pretty s

and of other A\ dverbs ; alsoto define
particulars of place, as here and there ;
and oL time, as endy, late, &e.

. Prepositions, being the modern

equivalents of case-endings, ave
employed with nouns to mark the
relation in which these nouns stand
to other words of the sentence, a3
at the door of the house, belind me,
out of the kraal, &c.

. Conjunctions are us=d te connect

words and sentences, as: John and
Peter ; but John is sad.

Interjections are nsed for express«
ing astonishment, gladness, fear,
zmd other emotions, which have no
grammatical (onnection with the
sentences. in which Iu v occur, as
oh! ah! lo! &¢.f
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DERDE PART. e

OM DI WOORDE REG TE FERBINDE.

1. Oer Folsinne,

1. ’n Folsin is di héle unitdrukking fan
di sin fan ons gedagte.

2, Di dele fan ’n folsin is enkele sinne,

3. Di enkele sinne bestaan weer uit
klynere déle.

4. Di klynere déle is weer saamge-
steld uit woorde.

5. Sokan ons 'n folsin op 3 manire
uitmakaar haal.

Foorbeeld.,

Zolsin : * Myn fader roep fer my ;
daarom moet ek gaan,”

Enkele  Sinne : 1) “ Myn

roep fer my ;”’
2) “ ik moet gaan.”

fader

Klymere parte :—
Onderwerp, waarfan 'n mens praat.

(ieseqde, wat 'n mens fan di onder-
werpe sé.

Foorwerp, waar di werking fan di
onderwerp op o’ergaan.

Bepaling, wat enige deel fan di sin
nader bepaal.

6. Laat ons nou 'n sin in klynere parte
ferdeel, neem : ‘* Di brawe fader
straf syn stoute seun uit liifde.”

Ouderwerp : fader.

Bepaling fan Onderwerp : di brawe,

straf,
Bepaling fun Gesegde ; uit liifde,

Glesegde :

Feovrwerp : geun,

DBepaling fan foorwerp : syn stoute

7. Dan kan ons 'n sin nog ferder oplos
in woorde. Di forige word genoem
redelunstige en hiir-di toallundige ont-
leding in Hollange taalkunde. Neem
diselfde sin :—

THIRD PART.

SYNTAX..

1. Sentences,

1. A sentence is the full statement of”
the sense of our thought.

2. The parts of a sentence are simple-
propositions.

3. Propositions are again divided inte-
small parts,

4. These smaller parts are again com-
posed of words.

5. Thus we can analyse a sentence in:
3 ways.

Ewample.

Sentence : ¢ My father calls me g
therefore I mustigo.”

Propositions: 1) “ My father calls.
me.”
2) « 1 must go.”
Smaller parts —
Subject, of which we speak.

Predicate, what we say of the-
subject.

Object, upon which the action of
the predicate goes over.

Enlargement, to qualify any part of
the sentence nearer.

6. Let us now analyse a sentence inte-
smaller parts, take: “The good.
father chastises his naughty son.
through love.”

Subject : father.
Lnargement o Subject ; the good.

Predicate ; chastises.
Enlargement of Predicate ; throughe
love,
Object : son,
Lnlargement of object : his naughty.
7. We car further divide a sentence
into words. The former is called

analysis, and this parsing, Take the
same sentence : —



Di—bepalende lidwoord.

brawe—hoedanighydswoord, stel-
lende trap.
Jader — naamwoord, soortnaam,

mannelik, enkelfoud.

straf—o’ergaande werkwoord, be-
paalde wys, bedrywende form, teen-
woordige tyd.

syn—Dbesittelike  toornaamwoord,
mannelik, enkelfoud.

stoute — hoedanighydswoord, stel-
lende trap.

seun — naamwoord, soortnaam,
mannelik, enkelfoud.

uit—foorgetsel,

lifile — naamwoord,  soortnaam

enkelfoud.

II. Oer di Leestékens

Fer di duidelikhyd skrywe ons met di
follende leestekens, wat diselfde is
Afrikaans en Engels :(—

(.) Punt, an di ynde fan 'n folsin.

() ANomma, agter di gedeeltes fan
’n sin.

(;) Nommapunt, an di ynde fan ’n
sin, as daar nog 'n ferk'aring op
folg.

(:) Dubbelepunt, net so, as daar nog
’n anhaling op folg.

(?) Fraagtiken, agter 'n fraag.
(1) Uitroeptcken, agter ’n uitroe-
ping.

(“=") Anhalingstelens, by di begin
en end fan’n anhaling uit imand
syn woorde of geskrif.

Anmerking :—Di enigste ferskil is, dat
Engels meesal foor 'n anhaling 'n komma
plaas waar di Afrikaans (en Hollans) 'n
dubbele punt set.

Oefening.—Plaas di nodige leestekens in
di follende sinne :

Ek het fer hom gesé¢ Pas op jong moet ni
daar loop ni. Mar hy sé Weet jy wat Ek
sal doen wat ek wil,
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The—definite article.
good—adjective, positive degree.

Jfuther—common noun, masculine,
singular,

chastises —transitive verb, indica-
tive mood, active voice, present
tense,

his—pogsessive pronoun, mascu-~
line, singular.

naughty—adjective,
gree.

sop—common noun,
singular,

through—preposition.

positive de-

masculine,

lore—common noun, singular.

I Punctuation.

For the sake of distibctuess in writing
we use the following signs, which
are the same iz English and Cape
Dutch :—

() ILullstop, at the end of a sen-
tence.

(,) Commau, after the par s of a pro-
position.

(;) Semieolon, at the end of a pro-
position, when some explanation
follows.

(:) Coulon, the same, when a quota-
tion follows.

(?) Séign of Interrogation, after a
question.

(1) Sign of Exclomation, after an
exclamation,

(“—") Inverted commas, placed at
the beginning and end of quotations.

[% v/ ST

Note : The only point of difference is
that in English a comma iz usually placed
hefore a quotatiom where a colon is used in
Cape Dutch.

Exercise.—3ive the necessary punctu-
ation to the follewing sentences : —

I told him Take care do not go there
But he said You know what I shall do as I
like.



X1, Yyenaardige Chtdrukking in Afri-

Feaans.,

1. Nes in- Frans het ons 'n dubbele
ontkenning, denkelik afkomstig fan
di Franse flugtelinge, soos: * Moet
“ni gaan ar,"— Glen een i

2. Net so ons twemaal ons, in plaas fan
di Hollanse wy en ons. Dis oek fan
di Franse nous fer my ‘en nous fer ons
hiir ingekom.

2. Di Afrikaner gebruik selde di ge-
bidende wys direk, mar gebruik
gewoonlik di hulpwerkwoord moct
daarby. Hy s¢ npi; “Gaan ni!”
mar : “Moet ni gaan nit”

Anmerking.—Dis denkelik te ferklaar
uit diselfde gees fan o'erdrewe beskyden—
byd, wat elders oek uitkom (bl. 14, /). Hy
tré ni op as gebider ni, mar laat ferstaan dat
by iits foorskrywe omdat dit ‘n moet is.

4, Dan het Afrikaans enige ygenaar-
dighede same met Hebreeus :

. Nes in Hebreeus /e so het ons
oek n foorsetsel yer, wat net
foor di foorwerp kom om an te
wys dut di werking fan di werk-
woord op di naamwoord o’er-
gaan. (BIl. 13, d).

b. So plius ons oek nes Hebreeus
di foorsetsels partykeer agteran
as dit 'n beweging in een of
andere rigting mnudruk, soos
Kaap-tor, sd-/n, land wit, son-op,
son-vutler, eng,

¢. Nes in Hebreeus herhaal ong 'n
woord om krag daaran te gé,
s00s : “ Dood is hy dood,” fer
“ hy is seker dood ; ” “ kom sal
hy kom,” fer “hy sal seker
kom.”
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II1. Peculiaritics of Cape Dutch.

1. Just as in French Cape Dutch use-
a double negation, probably this is.
to be traced back to the influence
of the Huguenots (Examples parallel
column).

2. To the sume source is to be traced
the use of onx in Cape Dutch where
in Dutch wy and oss avy usad, being
a regular version of the French nows-

NOIS,

3. In Cape Dutch the imperative mood
is seldom used directly, the auxili- .
ary verb must is usually used instead.
(Kxamples parallel column).

Note : —Ferhaps that is to be attribited
to the same sense of cxtreme modesty mani-
fest elsewhere (page 14, ). He does not
come ont boldly as dictator, but simply
rresctibeg something beeause 1v must be.

4. In some peenliarities Cape Dutch
agrees with Hebrew, ag:—

« As Hebrew /¢ so it uses the pre-
position fer, simply to show the
objects upon which the action
of transitive verbs operates.
(See page 13, d).

h. In the same way prepositions
are frequently used as suflixes
to nouns when indicating a
movement in one or other
direction. (Examples parallel
columm).

c. Asin Hebrew, a word is often
repeated in Cape Dutch for the
sake of emphasis. (Exampleg
parallel column).

IV, Om Gedigte te maak.

1. Hiir moet ons oplet op 2 dinge;
muat en rym,

2. Di maat wys an di lengte fan di
afdelings of foete fan fere-regels.

3. Diregels kan 1, 2, 3, of meer afde-
lings of foete hé.

117, Prosody,

1. Two things must be noted here:
measure and rhiyme.

2. The meusures of verse treat of the
length of feet in every line.

3. Every line of a verse can have 1,
2, 3 or more feet.
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4. Flke afdeling of foet het 2 of 3
sillabes.

5. In elke afdeling of foet moet een
gillabe di aksent (L) of klemtoon hé,
waar di nadruk op fal as 'n mens
lees. (Dit word ni altyd bygeskrywe
ni, ons set dit mar hiir in di foor-
beelde om te laat siin wat ons meen).

. Di aksent kan fal op di eerste sil-
labe fan elke foet, soos in di fol-
lende fers :—

~Ja, myn [ b(’)eties, | 1iif en | gded,
Julle | stissi | 1éef mos | wdn.

Sy is | julle | fiées en | blded,

Haar be | ginsels | stéeds ge | triu.

N.B. Di rymwoorde is skuins ge-
druk ; bLiir rym al-om-di-ander
regel, mar di regels kan oek twé-
twé op makaar rym. Hiir is di
regels almal éwe lank, mar dit kan

oek ferander, soos uit latere foor-
beelde Llyk.

7. Di aksent kan oek op di tedde
gillabe fan elke foet fal, soos in di

follende fers :—

Ek is | 'n ar | me bde | re no/,
By fé | le min | gedy ;

Mar tog | is ¢k | fan é | del bloed
En fan | 'n hoog | gesliy.

N.B. Hiir is nou di twéde en fiir-
de regel 'n foet korter as di eerste
en derde. In di lanste fers is al di
foete fol, en in di forige ontbresk
an di laaste foet 'n sillabe.

As di aksent op di laaste lettergreep
fan 'n regel fal, en di laaste letter-
grepe dus rym, dan noem ons dit 'n
staande rym, mar partykeer rym di
foorlaaste lettergrepe, dan noem ons
dit 'n slepende rym. Di twé kan oek
afwissel, soos in di follende fers :—
Dank, Boe | tiis fér | di win | se

Fer my | en fér | myn /4,
En otk | fér al | di mdn | se,

Q’er heél | Suid A | frifd.

9, Hiir is nou nog 'n foorbeeld, fan 'n
fers met 3 sillabes in elke foet. Dan

w—Tfal di aksent op di middelste sillabe.

Dit noem ons trippelnaat,

1

2

~

Q'

4. Every foot is composed of
more syllables.

5 In every foot one syllable must be-
accented (L), although it is not
written out or pmmed as we do
here in our examples,

6. When the first syllable is accented
then it is called a trochee,

-

Take, oh | tike those | lips a | wiy,
Thit so | sweetly | wére for | siworn.

N.B. The rhyme syllables uare
printed in italics ; they can follow
in pairs, or every other line, Here
the lines are of equal length, but
they can also differ in length.

7. When the second syllable is accented
it is called a jambic verse, ag :—

And may | at last | my wéa | ry age
Find 6ut | the péace | tul hér | mitage,

N.B. In these lines all the
are full, in the former one gyl
is wanting in the last foot.

feet
lable

o

. When the last syllable of a line is

accented it is a sugle rhyme, but
sometimes the syllable before the
last is accented, then it is called
double thyme. 'These two can alters
nate, as : -

I live | to hail | that sé« | son,
By gif | ted minds | foretiid,
When mén | shall live | by »¢« | son
And nét | aléne | for gold,

0. When a foot has got 3 syllables and:
the second is accented it is called
an ampibrachic verse, as ;—




‘Na Langnek | na ‘Langnek | So klink
deur | Transvaal, -

Na Langnek | o’er heuwels | en felde!

N.B. Partykeer skiit daar 'n sil-
labe o'er an di end fan ’'n regel in
di slepende rym, soos hiirbo onder
No. 8, en partykeer kom daar weer
een te kort in di steande vym, soos
onder No. 6,

10. Di digter het dus grote speel-

ruimte. Mar fer een ding moet hy"

oppas ; i maat waarmé by begin moet
hy hou, en so vel di folgorde fan ryme,

Alléw me | to mise and | to sigh,

Nor talk of | the change that | ye find.

N.B. Sometimes there is a syl-
lable over at the end of the line in
the double rhyme as under No. 8,
and sometimes there is a syllable

short in the single rhyme as mnder
No. 6.

10. The poet has consequently great

lieense ; but he must always take
care to continue the measure, rythm
and rhyme with which he com-
mences his first stanza,

—— S
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